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ПРЕДГОВОР
Друштво за русински језик, књижевност и културу (основано 1970. годинеу Новом Саду) издаје свој гласник од 1975. године. Гласник је до 1987. годиненосио назив Творчосц (Стваралаштво), а од 1988. године излази под називомStudia Ruthenica. Објављено је 13 бројева часописа Творчосц и 29 бројевачасописа Studia Ruthenica (укупно 42 гласника). Од трећег броја, Studia Ruthenicaизлази као зборник радова. У 30. броју часописа Studia Ruthenicа (43. гласнику) се објављујуприлози о јубилејима русинскoг образовања и граматикама русинског језика,о русинском језику и новијим издањима, салашима и салашарским школамаи хроника Друштва. Уредништво

УВОДНЕ СЛОВО
Дружтво за руски язик, литературу и културу (основане 1970. року у НовимСадзе) видава свой глашнїк од 1975. року. Глашнїк по 1987. рок мал назвуТворчосц, a од 1988. року виходзи як Studia Ruthenica. Обявени 13 числаТворчосци и 29 Studia Ruthenica (вєдно 42 глашнїки). Од трецого числа StudiaRuthenica виходзи як зборнїк роботох.У 30. числу Studia Ruthenicа (43. глашнїку) ше обявюю прилоги о ювилейохруского образованя и ґраматикох руского язика, о руским язику и новшихвиданьох, салашох и салашских школох и хронїка Дружтва Редакция

PREFACE
Society for Ruthenian Language, Literature and Culture (founded in 1970 in NoviSad) has been publishing its newsletter since 1975. Until 1987, the newsletter wascalled Tvorčosc (Creativity), and since 1988 it has been published as a journal underthe name Studia Ruthenica. All 13 issues of Tvorčosc newsletter, and 29 journals ofStudia Ruthenica (42 issues in total) were published. From the third issue, the journalStudia Ruthenica is published as a collection of papers.In the first part of the 30th issue of the journal Studia Ruthenica (43rd from totalissues) contributions are published on the anniversaries of Ruthenian education andgrammars of the Ruthenian language, recent editions on the Ruthenian language, farmsand farm schools, and the chronicle of the Society for Ruthenian Language, Literatureand Culture. Editorial Board
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ЮВИЛЕЇ РУСКОГО ОБРАЗОВАНЯ*

У Руским Керестуре, 18. новембра 2023. року означени значни ювилеї рускогообразованя и писменосци: 270 роки образованя на руским язику, 120-рочнїцапредшколского вихованя у Руским Керестуре и 100 роки од виходзеня „Граматикибачваньско-рускей бешеди” др Ґабра Костельника. Програму пририхтал Одборза образованє Националного совиту Руснацох. Преслава отримана у Основнейи штреднєй школи з домом школярох „Петро Кузмяк” зоз шветочну схадзку Активунаставнїкох. У Доме култури отворена вистава фотоґрафийох зоз прешлосци итерашньосци шицких руских школох, а у велькей сали отримана Шветочна академия.На нєй представени ювилеї и образовни институциї, а учашнїки були представителєзоз шицких руских школох. На шветочносци були и госци з ресорних мини-стерствох, покраїнских секретариятох и фахових институцийох, а тиж и предста-вителє руского образованя, култури и явного живота. Участвовали и наставнїцируского язика, хтори преподаваю руски язик у порядней и виборней настави уруских штредкох зоз школярами. Ирина Папуґа зоз Дружтва за руски зик, литера-туру и културу достала Припознанє Националного совиту Руснацох. Кед тераз, у ХХI вику жадаме констатовац зоз чим зме после 270 рокохвошли до нового столїтия, а источашнє и до трецого милениюму, кед спатрамерезултати и намагаме ше визначиц тото цо у прешлим периодзе витворене увиучованю руского язика, зоз чим можеме буц задовольни або нє, цешиме шеже ґу тому спатраню маме цо приложиц. Резултати виучованя руского язика можспатрац з вецей аспектох. То насампредз наукови и фахови бок, о чим вше малии маю слово познавателє тей проблематики: линґвисти, методичаре и науковци.Нам, педаґоґом, практичаром, а насапредз орґанизатором и популаризатором рускогоязика, остава повесц дацо вецей о тим як ше виучованє руского язика реализовалои отримало у прешлим периодзе у обласци воспитно-образовней системи, якиздобутки и искуства преношиме и ґу чому ше у наступним периодзе намагаме. 1. Як перше, можеме повесц же руске основне образованє преношене з єдноговику до другого, такповесц у континуитету. Приклад тому 2023. рок кед у Руским
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* Програма означованя ювилейох руского образованя иницирована у рамикох Календара значнихрочнїцох Одбору за образованє Националного совиту Руснацох. Тексти о розвою рускогообразованя пририхтани у рамикох Активу наставнїкох руского язика у контактох зоз рускимашколами и наставнїками хтори преподаваю руски язик у наших штредкох, а обєдинєли ихОлена Папуґа, Желько Ковач, Таня Арва Планчак и Ирина Папуґа. Часц тектох похаснованаза конферансу и виставу на Шветочней академиї у Доме култури, у чиїм пририхтованю иотримованю ше у найвекшей мири анґажовала фахова служба Националного совиту и занятиу Доме култури у Руским Керестуре, на чим щиро дзекуєме.



Керестуре означена 270-рочнїца рускей школи хтора основана у XVIII вику(1753. року), односно лєм пар роки по приселєню Руснацох до тих крайох (1745).Нє вельо познєйше, у XVIII вику почала з роботу и основна школи у Коцуре(1765). Дзеветнасти вик бул период кед сновани руски школи по наших местох:у Шидзе (1818), Новим Садзе (1823), Бачинцох (1847), Дюрдьове (1880) итд. 2. Предшколске воспитанє и образованєпо руски ма стодвацецрочну традицию, боправе пред 120 роками (1902. року) такаформа вихованя дзецох предшколского возростуоснована у Руским Керестуре, а од 1905. рокума континуитет и у Коцуре. 3. Ґимназийне образованє, односно обра-зованє и воспитанє на штреднїм ступню поруски витворене у другей половки XX вику,кед 1945. року почала зоз роботу Нїзша реалнаґимназия у Руским Керестуре, же би зоз претар-нуцом, ознова 70-их рокох нашла свойо местоу образовней системи и 1970/1971. школскогороку почала зоз роботу як подполна штредняшкола. Тот здобуток вредно замерковац иприложиц ґу винєшеней констациї же Руснаци,хтори на початку XX вику як малочислени, мали лєм основну школу и же нємали можлївосц здобувац штредньошколске образованє, тераз, на початку XXIвику, рускокерестурска ґимназия, на нашо поцешенє, посцигує замеркованирезултати и єдина є руска штредня школа нє лєм у нас, алє и у швеце. 4. Цо у прешлим периодзе ище витворене у вертикали руского образованяи зоз чим зме такповесц вировнани зоз другима националнима заєднїцами у Войво-дини кед у питаню високошколска образовна система? То Катедра за руски язики литературу (тераз Одсек за русинистику) на Филозофским факултету у НовимСадзе, основана 80-их рокох XX вику (1982), на хторей ше пририхтую професореруского язика и литератури, насампредз за воспитно-образовну роботу у рускихосновних школох и ґимназиї, а тиж и за роботу у руских медийох, прекладательних
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Припознанє Ирини Папуґа

Предшколски дзеци на програми у Доме култури 



службох итд. Мож констатовац же у пирамиди руского образованя пополнєнишицки ступнї, починаюци од предшколского воспитаня и образованя як першейґарадичи, по универзитетске образованє и же у рамикох тих здобуткох, односнорезултатох витворени и вецей други активносци, медзи хторима: – дзвиганє руского язика на уровень на хторим ше здобува широке штредньо-школске и високошколске образованє, цо мало и ма уплїв на унапредзенє рускейлитератури и упознаванє зоз творчосцу и критичним оценьованьом, односнодало основу за творенє нових литературних творох по руски, а тиж допринєслои упознаваню з историю и историйнима фактами з прешлосци Руснацох; – розвой рускей култури и досяги у тей обласци з културнима манифестациями,театралну, музичну и подобову дїялносцу; – публикованє числених учебнїкох, як и ширшей школскей литератури, зозчим унапредзене и видавательство по руски и прекладательство на руским язику;– видаванє вецей словнїкох з обласци фаховей терминолоґиї руского язика,а тиж и капиталних дїлох: двотомного Сербско-руского словнїка (1995-1997),єднотомного Руско-сербского словнїка (2010), двотомного Словнїка рускогонародного язика (2017), Правопису руского язика з правописним словнїком (2021) итд.Припаднїком националних меншинох у Републики Сербиї обезпечене правообразовац ше на мацеринским язику на шицких ступньох образованя. Руски язикєден зоз наставних язикох на котрим ше, попри мадярского, словацкого, румунскогои горватского отримує порядна настава у основним и штреднїм образованю ивоспитаню у Войводини, орґанизую воспитно-образовани активносци за дзеципредшколского возросту и настава за студентох на факултетским ступню образованя.У местох дзе пре мале число школярох нє мож орґанизовац порядну наставу наязикох националних меншинох, школяре – припаднїки националних меншинох- националних заєднцїох виучую мацерински язик з елементами националнейкултури. Порядна настава на руским язику од I-VIII класу отримує ше у трохнасельєньох: Руским Керестуре (општина Кула), Коцуре (Вербас) и Дюрдьове(Жабель). Настава ше у тих местох у цалосци одвива на руским язику. Основнишколи у Коцуре и Дюрдьове двоязични, односно, єст оддзелєня на руским иоддзелєня на сербским наставним язику. У других руских штредкох, дзе пременше число школярох и териториялни принцип нєт можлївосци за поряднунаставу на руским язику, орґанизує ше виучованє руского язика як виборногопредмету з елементами националней култури. То тоти штредки: Нови Сад(18 основни школи), Кула (2), Вербас (3), Савине Село, Нове Орахово, Бачка Тополя,Ґосподїнци, Шид (2) зоз подручнима оддзелєнями у Бачинцох и Бикичу и СримскейМитровици, цо вєдно виноши понад 10 населєня, зоз 30 основнима школа и коло300 школярами. У Новим Садзе ше од 2006/2007. школского року виучує рускиязика як факултативни предмет на штредньошколским ступню. За руски пред-школски и школски дзеци компетентни институциї видаваю учебнїки.Шицко ше тото одвива у сотрудзованю зоз школами, компетентнима про-свитнима институциями и Министерством просвити Републики Сербиї, Беоґрад.О образованю и воспитаню Руснацох у АП Войводини стараю ше и институциїи орґанизациї Руснацох, насампредз Одбор за образованє Националного совитурускей националней меншини, Дружтво за руски язик, литературу и културу,Завод за културу войводянских Руснацох, а єст и културно-уметнїцики и
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12
просвитни дружтва у местох дзе жию Руснаци. Язик Руснацох у Сербиї ше рахуєяк наймладши литературни славянски язик, хтори урядово кодификовани 1923.року зоз видаваньом Граматики бачваньско-рускей бешеди др Ґабра Костельника(1886-1984). Ґраматика руского язика Миколи М. Кочиша (1928-1973) обявена1974. року, а Ґраматика руского язика др Юлияна Рамача 2002. року. Руски язик20. януара 2022. року реґистровани у ИСО медзинародним стандарду за язичникоди (ISO 639-3) зоз хторим управя орґанизация СИЛ Интернешенел (SIL Inter-national). На таки способ руски язик достал тробуквови код „rsk“, а у спомнутимреґистре ше го водзи под назву „Rusyn, Ruthenian“, як индивидуални односноєдинствени и як живи язик.

Схадзка Активу наставнїкох з нагоди означованя270 рокох образованяпо руски (18.11.2023)

Вистава фотоґрафийох зоз прешлосци и терашньосцируских школох

Нащивителє игосци на Шветочней академиї о руским образованюу Доме култури(18.11.2023)



РУСКИ КЕРЕСТУР
После урядового насельованя Руского Керестура 1751. року, Руснаци, у цеснейвязи зоз церковну општину, 1753. року основали свою школу. Од самого початкунастава у школи була на руским язику. Школа у Руским Керестуре у прешлосципрешла през даскельо периоди. Найдлугши период у своєй историї школа у РускимКерестуре була народна тривиялна, односно конфесионална под церковнууправу, а витримовала ю општина и тирвала од снованя по 1888. рок. Зоз 70-ихрокох XVIII вику зачувани обширнєйши звити о роботи школи, зоз хторих до-знаваме ше у школи учело основне: читанє, писанє, рахованє и виронаука.Школа од самого початку робела у скромних условийох, алє и попри тогопосциговала резултати, прето же вельке число дзецох научело читац и писац, цопотвердзую зачувани подписи жительох Руского Керестура зоз того часу.У першей половки XIX вику керестурска школа посцигує вше лєпширезултати – векша часц дзецох за школу наисце и ходзела до нєй, а у школи булидва класи – перша, у хторей було 200-250 младши дзеци, и друга, у хторей було коло100-150 старши дзеци. Школа мала двох учительох: главного учителя – маґистра,хтори учел дзеци, и помоцного – прецептора, хтори повторйовал научене здзецми. На початку учителє були священїки, а на месце директора школи буллокални парох, же би од штредку XIX вику наставу тримали школовани учителєхтори углавним приходзели зоз тедишнєй сиверовосточней Угорскей. Найпознатшимедзи нїма бул Петро Кузмяк, перши руски школовани учитель хтори до РускогоКерестура пришол 1855. року и у школи робел по 1892. рок. Вон зоз своїмзнаньом и искуством подзвигнул квалитет настави у школи и прето ше нєшкайшашкола у Руским Керестуре вола по нїм.Року 1888. конфесионална школа претворена до комуналней, же би 1899. рокупостала державна и як така тирвала по 1918. рок. У периодзе державней школинастава була на державним – мадярским язику. По законченей Першей шветовейвойни, та по Другу шветову войну, школа ше нашла у составе новей держави –
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Учело ше зоз Буквара за южно-руски основни школи Михаила Мудрого иМихаила ПоливкиШколярска кнїжочка Йовґена Папгаргая 1932/1934. року (перши и остатнї бок), учитель му бул Дюра Дудаш



Кральовини Сербох, Горватох и Словенцох и тиж так була и державна школа,алє теди настава була знова на руским язику, а учело ше и знало и по сербски.У Другей шветовей войни, под час мадярскей окупациї Бачкей (1941-1944)школа у Руским Керестуре знова роби на мадярским язику. Школяре и учителєше чежко спорозумйовали, ученє було вельки проблем и шицко ше зводзело нанайєдноставнєйше репродукованє того цо найчастейше нє було розумлїве. Кедше закончела Друга шветова война, школа предлужує з роботу, и яка теди булапракса, уключує ше до настави як Народна школа на руским язику. У фебруару1945. року отворена Державна ґимназия – як нїзша реална – перша ґимназия уисториї Руснацох. Ґимназия робела по 1949. рок, кед є трансформована доосновней школи, а 1970. року знова почина з роботу и то перше як видвоєнеоддзелєнє Ґимназиї „Жарко Зренянин“ зоз Вербасу, а од 1990. року як самостойнаґимназия хтора и нєшка роби.През прешлосц у школи настава ше отримовала у вецей будинкох од котрихдаєдни и нєшка постоя. Нєшка ше настава отримує у сучасним школским будинкукотри вибудовани и отворени 1977. року, теди бул єден з наймодернєйших школскихобєктох у держави зоз сучасно опременима кабинетами, медзи хторима и заинформатику, зоз кухню, интернатом за школярох зоз других штредкох, физкултурнусалу и отворенима спортскима теренами.Школа у Руским Керестуре ше вола Основна и штредня школа зоз домомшколярох „Петро Кузмяк“. Сама назва гутори же ше школа состої зоз трох цалосцох:основней и штреднєй школи, як и зоз дому школярох. У основней школи єст 15оддзелєня, од хторих 14 порядни и єдно специялне, шицко вєдно коло 250 школярох.Штредня школа штиророчна и состої ше зоз єдного оддзелєня ґимназиї общогонапряму на руским наставним язику, єдного оддзелєня ґимназиї общого напрямуна сербским наставним язику и єдного напряму туристично-готелиєрского технїчарана сербским наставним язику хтори уведзени школского 2009/2010. року. Шицковєдно у штреднєй школи єст коло 190 школярох. Пре таку структуру штредняшкола єдинствена у держави, а пре оддзелєня ґимназиї на руским наставнимязику вона єдинствена и на швеце.За посцигнути резултати у наставних и звонканаставних активносцох Школау Керестуре достала вецей дружтвени припознаня и награди. Од свойого снованякерестурска Школа понєшка – слуп рускейнационалней заєднїци.Звладовала спокуси,робела и розвивала шецали час. Велї визначниособи зоз рускей за-єднїци були школяре ипрофесоре керестуркейшколи, хтора и най-векша воспитно-обра-зовна институция приРуснацох у РепубликиСербиї.
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Основна и штредня школи зоз домом школярох„Петро Кузмяк”, Руски Керестур 



КОЦУР
Школа у Коцуре ше першираз спомина 1765. року, у звиту коморского про-визора зоз Кули Стефана Несмера од 11. априла, по хторим у Коцуре робя двомеучителє за два виросповидания (православне и грекокатолїцке). Перши рускиучитель бул Ферко Кирда. Постої запис же Коцурци питали свой перши школскибудинок 1767. року, алє пре под՚жемни води и плаценя обовязкох, вон збудованиаж 1773. року. У школи перши учитель-мадїстер бул Андрий Ґоч.До половки 20. вику школа робела як парохийна (конфесийна) тривиялна.Змист настави у нєй бул огранїчени на читанє, писанє, рахованє и виронауку.Дзеци у школи були подзелєни на два ґрупи. Учителя плацело Церковне общество.Настава отримована пейц днї (штварток и нєдзеля були нєроботни). Школскирок тирвал 4-5 мешаци, а початком 20. вику тирвал 7 и пол мешаца (од. 1. октобрапо 15. май). Число дзецох ше з часом звекшовало, та настала потреба за будованьомнового школского будинку.На месце першого школского будинку справени нови школски будинок1861. року. Року 1886. (на месце нєшкайшей Месней заєднїци) збудовани єденшколски обєкт зоз трома учальнями, а 1905. року збудовани треци школски бу-динок (при Чобановей карчми). О вибудови шицких трох школских будинкохстарал ше Церковно-школски одбор. Исти тот одбор старал ше о виплацованюплацох учительом, а и о тим же би ше настава отримовала на руским язику a нєна державним мадярским.На тот способ конфесийна школа (робела по 1921. рок) одбавела значнуулогу у зачуваню идентитету Руснацох и їх националней свидомосци. Руснацому Кральовини Сербох, Горватох и Словенцох, а познєйше и у Кральовини Юго-славиї, оможлївене школованє на власним мацеринским язику. Школа 1935. рокумала 400 школярох, зоз хторима робели 5 учителє и ношела назву Державна ос-новна школа „Йован Хранилович”.З новшей историї школи у Коцуре видзелюєме податок же школа 1945. рокупочала з роботу як штирокласова Державна основна школа, хтора за два рокипреросла до седемкласовей, а потим и до осемкласовей. Назву ,,Братство єдин-ство” школа достава 1946. року и нєшка ше цеши зоз свою назву „Братство єдин-ство“. У Основней школи „Братство єдинство“ у Коцуре 2000. року отримане6. стретнуце Руских школох, а кажди треци рок ше отримує и медзиокружне ирепубличне змаганє з руского язика и язичней култури.
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Основна школа „Братство єдинство“, Коцур



ДЮРДЬОВ
Податки о образованю у Дюрдьове походза зоз 19. вику. Сербска школа преселєнадо Дюрдьова зоз Темерину 1800. року, кед преселєни и перши фамелиї. Будинокхтори препознатлїви и нєшка справени 1908. року, находзи ше у самим центревалалу, у хладку сторочних ґестиньох. Звекшованє числа дзецох допринєсло жеби ше вибудовала и дюрдьовска школа ноши мено поети Йована ЙовановичаЗмая од 1954. року по нєшка. Цо ше дотика образованя на руским язику, першиприселєнци жадали же би їх дзеци ходзели до школи, образовали ше, та имобезпечели простор яки могли. Руска школа почала робиц 1884. року. То була обична валалска набиванахижа. Перши учитель бул Дюра Кираль. Число школярох ше звекшовало, та шежителє валалу остарали обезпечиц нови будинок чийо будованє тирвало од 1914.по 1921. рок, а оддлужело ше пре Першу шветову войну. Тот будинок и нєшка уфункциї и хаснує ше го як дзецинску заградку и музей ,,Руска одлога“. Значнуулогу у образовним и културним живоце валалу по Другу шветову войну маламалженска пара Феброния Ґубаш-Еперт и Франя Еперт.Период по Другей шветовей войни характеристични по тим же у школибуло вельке число школярох, а окреме числени були руски оддзелєня. У своєйновшей историї школа ма значну улогу у локалней заєднїци за пестованєтолеранциї, обичайох, култури и традициї народох котри жию у Дюрдьове.У школи єст условия хтори обезпечую квалитетне образованє доступнешицким школяром. У часох хтори приходза, нашу школу видзиме як сучасну, опремену зознаймодернєшу технолоґию, обрацену од терашньосци ґу будучносци. Школа уДюрдьове нєшка двоязична. Настава ше отримує на сербским и руским язику.Дюрдьовска школа, попри школи у Руским Керестуре и Коцуре ма поряднунаставу на руским язику од першей по осму класу. У Основней школи „ЙованЙованович Змай“ у Дюрдьове 2001. року отримане 7. стретнуце руских школох,а кажди треци рок ше отримує и медзиокружне и републичне змаганє з рускогоязика и язичней култури.
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Основна школа „Йован Йованович Змай“, Дюрдьов



НОВИ САД
Перши Руснаци ше почали присельовац до Нового Саду зоз Керестура иКоцура 1766-1767. року. Зоз историйних податкох дознаваме же перша школа уНовим Садзе почала робиц 19. новембра 1863. року, а перши учитель бул ПетроПоляк котри дал за школу свой дзияцки квартель. Теди у Новим Садзе було32 руски дзеци школского возросту, алє лєм двацецеро ходзели до школи.Року 1870, после нащиви рускей школи, школски инспектор Димитриєвич далзвит же учитель способни и же дзеци добре напредую у ученю. Концом1866. року Михал Джуня меновани за учителя и церковного дзияка, а 1895. рокуМихайло Врабель пребера место учителя. Потим у Новим Садзе по 1923. рокучитель бул Юлий Манойлов, кед го нашлїдзел Микола Будински. През час шезменьовали вельочислени учителє и наставнїки хтори охабели глїбоки шлїд уобразованю на руским язику и у своєй роботи зоз школярами, а то: Михал Ковач,Витомир Бодянец, Яким Олеяр, Вира Гудак, Мария Чакан, Мария Бесерминї,Славка Сабадош и Мелания Сабадош. У Новим Садзе школяре штредньо-школского возросту од 2006/2007. школского року можу виучовац руски язикяк факултативни предмет. Наставу отримовали: Наташа Перкович, АлександарМудри и Татяна (Яким) Мученски, а тих рокох им преподава наставнїца ВанесаМедєши. У виборней и факултативней настави ше хасную учебнїки рускогоязика автора др Якова Кишюгаса.Тераз у Новим Садзе руски язик з елементами националней култури, яквиборни предмет, преподаваю наставнїци Оля Яковлєв и Ана-Мария Рац,а од нєдавна ше ґу нїм приключела и наставнїца Ванеса Медєши. Вони у тимшколским 2023/2024. року залапюю 18 основни школи: ОШ „Светозар МарковичТоза”, ОШ „Доситей Обрадович”, ОШ „Коста Трифкович”, ОШ „Жарко Зренянин”,ОШ „Васа Стаїч”, ОШ „Перша войводянска бриґада”, ОШ „Бранко Радичевич”,ОШ „Дюра Даничич”, ОШ „Йован Дучич”, ОШ „Йован Йованович Змай”,ОШ „Петефи Шандор”, ОШ „Душан Радович” и ОШ „Иво Лола Рибар”.Ґу тим школом приключени и школи у хторих моментално нєт формовани ґрупи
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Др Яков Кишюгас: учебнїки руского язика з елементами националней култури



за руски язик: ОШ „Никола Тесла”, ОШ „Милош Црнянски”, ОШ „СоняМаринкович”, ОШ „Йован Попович” и ОШ „Иван Ґундулич”. Попри настави у новосадских школох, дзеци ше зиходза и активни су уРуским културним центре, дзе ше вєдно зоз наставнїцами пририхтую за уждобре познати манифестациї: Веселинку и Пахульку, як и за Рочни концерт нахторим поряднє участвую. Єден час у РКЦ були орґанизовани и креативнироботнї на хторих ше школяре, попри ученя руского язика – и дружели. Остатнїхрокох новосадски школяре посцигую замерковани резултати на змаганю зозруского язика и язичней култури, як на Медзиокружним, так и на Републичнимзмаганю, хторе орґанизує Дружтво за руски язик, литературу и културу у сотруд-нїцтве зоз Министерством просвити Републики Сербиї. За свойо резултати сунаградзени и зоз Видовданскима наградами котри додзелює город Нови Сад. 

КУЛА
Орґанизована настава виучованя руского язика у обидвох кулских основнихшколох – „Иса Баїч“ и „Петефи бриґада“ у Кули почала 1967. року, кед зоз школя-рами робела учителька Ксения Планчак, по походзеню зоз Руского Керестура.На настави тих двох школох було и по 100 школярох. Учителька Планчакова зозшколярами робела по свою шмерц, 1979. року. Єден час було и порядней наставипо руски, кед дзеци учела учителька Емилия Поливка, нар. Манойла. Зоз школя-рами робели и учительки Йозефина Будински и Мелания Ивезич. У орґанизованей настави пришло и до претаргнуца, алє дзекуюци анґажованючленох Дружтва за руски язик, литературу и културу з Нового Саду пошвидкопришло и до обновйованя, та так виучованє руского язика ознова почало 1994. року,кед руских школярох учела Люпка Варґа Цвеїч, професорка руского язика зозКули, хтора источашнє робела и як прекладателька у Општини Кула. По єй одходудо Нового Саду, наставу превжала учителька/наставнїца Оленка Зазуляк зозРуского Керестура, а после нєй (од 2016. року) Мария Стрибер, тиж попоходзеню зоз Руского Керестура. У остатнїм чаше руски язик у Кули преподаваТамара Хома, професорка руского язика, тиж зоз Руского Керестура.
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Основна школа „Петефи бриґада“, Кула



Коло контактох зоз родичами школярох и їх нащивйованю настави по руски,окреме ше анажовали Гелена Гафич Стойков, Мелания Арваї и Владимир Бучко,члени Секциї Дружтва за руски язик, литературу и културу и КУД „Др ГавриїлКостельник у Кули.Школяре хтори ходза на виборну наставу руского язика з елементаминационалней култури посцигую замерковани резултати на змаганьох з рускогоязика – дзепоєдни з нїх постали и школяре ґенерациї. У основних школох„Петефи бриґада“ у „Иса Баїч“ Кули 2002. року отримане 8. стретнуце рускихшколох, кед були присутни учашнїки зоз 15 руских штредкох.

ВЕРБАС
Кед ше пише о Руснацох и ученю руского язика у Вербаше, треба надпомнуцже у Oсновнeй школи „Светозар Милетич“ у Вербаше (Старим Вербаше) 50-60-ихрокох отримованa и порядна настава руского язика у нїзших класох. Зоз дзецмиробели вецей руски учителє, а помoцнїк директора Школи була Еуфемия Барат. Ученє руского язика у школох у Вербаше 90-их рокох порушали Руснаци уВербаше, медзи хторима були и Звонко и Славко Сабо, хтори праве теди иници-рали и формованє КУД „Карпати“ у Вeрбаше. Дружтво за руски язик, литературуи културу з Нового Саду 1993. року потримало виучованє руского язика яквиборнeй настави з елементами националней култури у 4 основних школох уВербаше, а то Основна школа „Светозар Милетич“, „20. октобер“, „Братствоєдинство“ и „Петар Петрович Нєґош“. Потримовку ученю руского язика у школох у Вербаше дала и Општина Вербас,а окреме тедишнї предсидатель Општини др Срдян Стокуча, хтори бул по фахулїкар педиятер, та надпоминал же вон дзеци лїчи, а учителька най их учи намацеринским руским язику. Зоз дзецми 1993. року почала робиц, а и тераз
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Основна школа „Светозар Милетич“, Вербас



отримує наставу по руски учителькa наставнїца/професорка класней наставиСлавица Мали у трох основних школох „Светозар Милетич“, „20. октобер“ и„Братство єдинство“ зоз вецей як 70 школярами. У Вербаше 7. юния 2008. року у ОШ „Светозар Милетич“ отримане14. стретнуце руских школох зоз нащиву Ґимназиї „Жарко Зренянин“, КПД„Карпати“ и другим културним институцийом у Вербаше, тиж зоз потримовкуОпштини Вербас, окреме Мирослава Алексича, теди подпредсидателя Општини. 

САВИНЕ СЕЛО
У Основней школи „Бранко Радичевич” у Савиним Селу виборна наставаз елементами националней култури почала 2006. року кед директор Школибул Дьока Милич, а руски язик (два роки) преподавала наставнїца класнейнастави Ксения Бенце, по походзеню з Коцура.После нєй зоз дзецми робела, аи тераз дзеци учи Леона Олеяр,учителькa натавнїца/професоркакласней настави, тиж по походзенюз Коцура. Школярох кажди рок єстколо 20, а того школского року додвох ґрупох уписани 22 школяре.Учителька Олеярова учи и у поряд-ней настави у оддзелєню по серб-ски. Єден час руски язик, яквиборни предмет преподавала и Еу-фемия Планкош, учителькa натав-нїца/профе сорка класней насатви,по походзеню з Руского Керестура,хтора тиж мала и класу по серб-ски. У Основней школи у СавинимСелу ше виучую и словацки и ма-дярски язик як виборни предмети. Директор Школи РахманТиґань зоз колективом Школи ро-ками потримує учeнє рускогоязика и дзечнє привитує про-грами хтори орґанизує Дружтвоза руски язик, литературу и кул-туру, як цо то Днї Миколи М.Кочиша, промоциї виданьохДружтва итд. Школа потримала ибула домашня 18. стретнуца ру-ских школох у Савиним Селу(зоз нащиву Косанчичу)2.06.2012. року. 
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Основна школа „Бранко Радичевич”, Савине Село



БАЧКА ТОПОЛЯ И НОВЕ ОРАХОВО
По законченю Другей шветовей войни, точнєйше 13. мая 1946. року, Руснациз Руского Керестура ше населєли до Нового Орахова. Истого року вєшенї почаларобиц и перша руска школа. Порядна настава у школи була на руским язику.Школа була змесцена на салашу познатим под назву „Каштель”. Перши рускиучитель бул Владимир Рогаль зоз Соту при Шидзе. Познєйше ту робела плеядаруских просвитних роботнїкох: Йосафата Биндас Йовович, Владо и Олґа Бесерминї,Янко и Милица Рац, Йовґен Планчак, Аранка Планчак, Витомир Бодянец,Микола Сеґеди, Янко Медєши, Аґата Провчи, Мария Тимко, Леона ПаланчаїНадь и Леона Малацко.Пре число школярох хторе ше каждого школского року зменшовало, престалаз роботу порядна настава по руски, алє дзекуюци Основней школи „Чаки Лайош”у Бачкей Тополї, руским дзецом и далєй було оможлївене, попри поряднейнастави по сербски (на хтору зоз Нового Орахова одходзели, а и тераз путую)виучовац и мацерински руски язик як виборни предмет з елементами националнейкултури. Початком 90-их рокох учели их учительки Нада Чакан-Колошняї иЯсминка Малацко-Сабадош, хтори приходзели (путовали) з Руского Керестура.Професорка Сенка Папуґа Бенчик з Нового Орахова 1993. року орґанизоваланаставу зоз дзецми хтори ходза на порядну наставу (од I-VIII класу) до ОШ „ЧакиЛайош“ у Бачкей Тополї, а тиж и за дзеци зоз мадярско-руских мишанихмалженствох хтори наставу провадза у ОШ „18. октобер“ у Новим Орахове намадярским язику. Наставнїца Бенчикова школярох учела од 1993. по своюшмерц 2021. року, а од 2021. року руски язик як виборни предмет з елементаминационалней култури у обидвох школох преподава наставнїца Татяна Дудашзоз Бачкей Тополї/Нового Орахова.У Новим Орахове и Бачкей Тополї отримани три Стретнуца рускихшколох: пияте було 1998, петнасте 2009, и двацец пияте 2019. року. У рамикохшколских активносцохоснована Литературнасекция „Ште  фан Чакан“,по мену руского басно-писателя хтори жил ипоховани є на Рускимтеметове у Новим Орахо -ве. Школяре и настав-нїци руского язика вшесотрудзовали, а и теразсотрудзую зоз Културно-уметнїцким дружтвом„Петро Кузмяк” з НовогоОрахова и на тот способунапредзую роботусекцийох Дружтва –драмску, фолклорну илитературну. 
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ҐОСПОДНЇЦИ 
Основна школа у Ґосподїнцох ше спомина ище 1763. року, а обновена є якконфесийна, 1856. року. Кед 1995. року означована 250-рочнїца присельованяРуснацох до тих крайох, Дружтво за руски язик, литературу и културу з НовогоСаду порушало активносци у Ґосподїнцох (Општина Жабель) на планє виучованяруского язика у ОШ „Жарко Зренянин“ дзе ше настава отримує по сербски. Руснацише до Ґосподїнцох населєли у периодзе 1870-1880. року зоз Коцура и РускогоКерестура; тих рокох их єст коло 200. Пред Другу шветову войну руски дзециходзели на наставу вєдно зоз другима школярами по сербски, а под час окупациї(Друга шветова война) руски дзеца були видвоєни до окремних оддзелєньох ивєдно зоз мадярскима мали наставу по мадярски. По Другей шветовей войни, починаюци од 1945. року було учeня рускогоязика и зна ше же у Школи робели познати руски учителє. Перша медзи нїмабула учителька Емилия Поливка нар. Манойла, хтора у Ґосподїнцох робела од1945-1946. рок. Прето ше 1945. рок и призначує як початок виучованя рускогоязика у Основней школи у Ґосподїнцох. Руски дзеци потим учели учителє: ОскарБудински, Владимир Копчански и Ана Горняк Кухар нар. Малацко, а зоз єйодходом зоз Школи настава руского язика вецей нє отримована.Перши контакти представнїка Дружтва за руски язик, литературу и културу(Ирини Папуґа у Душана Бакурского, тедишнього директора Школи) на планєвиучованя руского язика витворени 7. юния 1995. року у рамикох Основнейшколи „Жарко Зренянин”, дзе ше после оконченей анкети, за виучованє вияшнєли16 школяре. Настава почала 19. октобра 1995. року, а зоз школярами почаларобиц Блажена Хома Цветкович, професорка руского язика Уж истого,1995/1996. школского року Блажену Хома Цветкович заменєла наставнїца ТатянаИванов, родом з Ґосподїнцох, хтора наставу по руски як виборни предмет з елементаминационалней култури отримовала по 2002/2003. школски рок. Заменєла ю Анита
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11. стретнуце руских школох у Ґосподїнцох (2005)



Ґовля, а потим Наташа Макаї Мудрох и Наташа Холошняй. Зоз школярами у Ґоспо-дїнцох тераз роби Ана- Мария Рац, професорка руског язика и литератури хторапреподава руски язик и у вецей основних школох у Новим Садзе. У Ґосподїнцох4. юния 2005. року у ОШ „Жарко Зренянин“ отримане 11. стретнуце руских школох,кед була и 5. дзецинска подобова колония „Стретнуце у Боднарова“.

СУБОТИЦА
Концом школского 1990. року, зволани родичи потенциялних школярох надогварку за початок виборней настави по руски у Суботици. Директор Основнейшколи „Соня Маринкович“ Радован Свирчев одобрел же би ше годзини рускогоязика отримовали у тей школи дзе робела учителька Наташа Ґрунчич, народзенаНадьмитьо по походзеню з Руского Керестура. Приявени школяре поряднєприходзели на годзини. Робота була спочатку досц зложена: нє було учебнїки,план роботи бул досц компликовани, а и учителька ше спочатку нє знаходзела уроботи, импровизовала активносци. Познєйше достати учебнїки од Нацио-налного совиту Руснацох, та робота була лєгчейша, а отримовани и семинари занаставнїкох руского язика, хтори помогли же би дзецом було интересантнєйшена годзинох. Школяре були вредни, трудзели ше, та ше змогло шмелосци пойсци на змаганє зоз познаваня руского язика. Нє ганьбели ше, бо вше було указанекрасне знанє зоз мацеринского язика. Даєдни школяре мали прихильносц ґурецитованю, та оформена рецитаторска секция. И ту посциговани краснирезултати. Медзи замеркованима рецитаторима були Мирта Иштванович,Михайло Планкош и Демиян Паланчаи. Вони ше пласовали и на покраїнскезмаганє, дзе достали златни плакети.Истого року порушана робота и драмскей секциї. До єй роботи ше уключелишицки школяре, та аж прицагла и нових школярох. За седем роки реализовани
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17. стретнуце Руских школох у Суботици (2011)



седем представи, а єдна знята и за Телевизию Нови Сад. З тима представамикаждого року участвоване на Драмским мемориялє Петра Ризнича Дядїу Руским Керестуре и на Медзинародним фестивалє дзецинских театрох уСуботици, а нащивени и нашо руски места дзе виводзени драмски досцигнуца,як и у Баймоку на тамтейшим фестивалє. Орґанизована и робота зоз дзецмипредшколского возросту. Воспитачка Ясмина Варґа Пеячки дзечнє и успишноробела зоз малима дзецми, дзеци дзечнє приходзели на годзини, алє ше нє моглоришиц финансованє тей ґрупи, та предшколска ґрупа загашена. З одходом допензиї Наташи Ґрунчич замарла и виборна настава у Суботици, алє Одбор заобразованє Националного совиту Руснацох планує обновиц виборну наставу поруски у суботицких школох у наступним периодзе.Дружтво за руски язик, литературу и културу з Нового Саду, хторе1990. року було инициятор виучованя руского язика у Суботици, орґанизовало2011. року 17. стретнуце руских школох у Суботици, на хторим були учашнїкируских школох зоз шицких руских местох.

РУСКИ ЯЗИК У СРИМСКИХ ШКОЛОХ
ШИД

Условия за роботу рускей школи у Шидзе през XIX вик були нєвигодни.Нє исновал будинок школи, а тиж анї квартель за учителя. Општина була худобнаи нє могла видвоїц средства анї за школу, анї за учительски квартель. Будинокрускей школи справени найвироятнєйше 40-их рокох ХIX вику. Була то прижемнахижа хтора ше находзела на главней улїчки у Шидзе, близко при парохиї и церкви.Будинок старей рускей школи поваляни 1970. року, а нови направени 1995. рокуи то тераз просториї Културно-просвитного дружтва „Дюра Киш” зоз Шиду.Руска школа од початку нє робела поряднє, були части претаргнуца у роботи,а анї родичи нє посилали дзеци до школи шорово, понеже их зохабяли дома жеби робели роботи на маєткох. Як перши уч итель спомина ше Янко Майорош1818. року, та ше тот рок бере як початок роботи школи на руским язику у Шидзе,гоч ше у єдним документу спомина Янко Майорош як учитель и 1816. року.Од 1836. по 1839. рок як учитель у Шидзе робел Янко Яким, а после нього 1839. рокудо Шиду за учителя приходзи Антоний Сакач. Як учителє 1851. року споминаюше Андри Лабош и Михайло Сабадош. Року 1862. знова ше Янко Яким споминаяк учитель у Шидзе. Янко Яким до Шиду пришол зоз Бачинцох 1861. року. У другей половки XIX вику у тедишнєй Австроугорскей утаргую шеконфесийни школи, значи и руска школа, так же у Шидзе 1874. року формованадержавна основна школа хтора робела на сербским, односно горватскимязику. Од Руснацох у тей державней основней школи пред Першу шветовувойну робели як учителє: Анка Сеґеди, Йоаким Костелник и Даница Лабош,а по Першей шветовей войни: Наталия Майхер, Янко Майхер, Дюра Регак иГриґорий Дуда. Инициятива за формованє руского оддзелєня прилапена 1941. року,та у школским 1943/44. року почало з роботу комбиноване оддзелєнє за рускидзеци, алє на горватским язику.
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По Другей шветовей войни предлужена робота руского оддзелєня, односнонастава на руским язику. Таки стан бул по 1956. рок, кед ше родичи у Шидзевияшнєли и подписали вияви же жадаю же би їх дзеци ходзели до школи досербских одзелєньох. У тим периодзе од руских учительох у руским оддзелєнюробели: Еуфемия Бесерминьски, Янко Саламон, Ксения Саламон, Ана Малацко,Ана Ждиняк и Леона Лабош.Од школского 1964/65. року почали годзини пестованя руского язика нафакултативней основи у обидвох основних школох у Шидзе, а тоти годзинитримали Ксения Саламон и Еуґен Сабол. Таки стан бул по школски 1971/72. рок,кед шицки годзини руского язика придати учительки Ясни Аврамович, а од1982/83. року руски язик у виших класох основней школи преподавал ВасильМудри. Годзини руского язика отримовани по 1989. рок, кед настава утаргнутапре вецей причини, а углавним прето же оцена зоз руского язика вецей нєуходзела до просеку оценох и заинтересованосц школярох и родичох престала.
*Зоз закладаном Дружтва за руски язик, литературу и културу з Нового Садуи зоз потримовку основних школох у Шидзе, од школского 1993/94. рокуоживює ше виучованє руского язика у обидвох школох у Шидзе зоз видвоєнимаоддзелєнями тих школох у Бачинцох, Беркасове и Бикичу.Зоз школярами перше робел наставнїк Мирослав Бульчик зоз Шиду, потимучителька Ясна Семан, по походзеню з Руского Керестура, а од 1995/96. по 2000. рокнаставу отримовал учитель Славко Надь, тиж з Руского Керестура, хтори дошколи на авту путовал з Руского Керестура. Од школского 2000/2001. по школски 2021/2022. рок як учителька рускогоязика у основних школох у Шидзе, зоз видвоєнима оддзелєнями у Бачинцохробела Златка Сивч Здравич, по походзеню з Руского Керестура, а од 2022. рокугодзини руского язика трима Наташа Еделински Миколка, тиж по походзеню зРуского Керестура.

БАЧИНЦИ, БЕРКАСОВ И БИКИЧ
У Бачинцох руска конфесийна школа почала з роботу 1847. року, а одучительох тей школи зазначени: Янко Яким, Янко Планчак, Михал Сивч и ЛукаКолєсар. Познєйше ту робели як учителє Йован Салонски, Янко Майхер, МиколаНадь, Єлка, Кирил и Ксения Бесерминї. По Другей шветовей войни у школиробели Мария Шарик, Цецилия Цап Гаргаї, Мария Ракич и Микола М. Кочиш,хторому школского 1947/48. року праве у Бачинцох було перше роботне местоучителя. Годзини руского язика отримовани од першей по штварту класу, а од60-их рокох XX вику ше руски язик виучовал як язик дружтвеного штредку по80-и роки, кед настава руского язика престала. Обновена є 1993. року з окремнимзакладаньом Ирини Папуґа зоз Дружтва за руски язик, литературу и културуз Нового Саду, по походзеню зоз Бачинцох, Николи Кнежевича и ВукадинаБожовича, директорох матичних основних школох у Шидзе и зоз потримовкукомпетентних општинских и покраїнских институцийх образованя.
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Школски будинок у Бикич Долу вибудовани 1941. року, а пред тим дзецизоз Бикичу до школи ходзели до сушедного валалу Привина Глава. Першиучитель у Бикичу бул Михайло Ковач, а як учителє робели и Осиф Торма, МиронРоман, Єлисавета Рогаль, Мелания Мудри и Василь Мудри. Мелания и ВасильМудри отримовали и факултативну наставу руского язика по конєц 80-их рокохXX вику. Виучованє руского язика отримоване и у Беркасове. Оддзелєня школи у Бачинцох, Беркасове и Бикичу ше находза у составеосновних школох у Шидзе: оддзелєня зоз Бачинцох (од I-VIII класу) робя усоставе Основней школи „Бранко Радичевич” у Шидзе, а оддзелєня зозБеркасова и Бикичу (од I-IV класу) у составе Основней школи „Сримски фронт”у Шидзе, з тим же школяре висших класох (од V-VIII класу) путую до матичнейшколи „Сримски фронт” у Шидзе.
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Основна школа у Бикичу

Основна школа у Бачинцох



*Кед 1993/1994. школского року, после длугшого часу обновене виучованєруского язика у Шидзе и Бачинцох, у Школи у Бачинцох 4. юния 1994. рокуотримана шветочносц на концу 1993/1994. школского року и иницированеотримованє стретнуца руских школох. Од теди отримани 26 стретнуца. У Шидзебуло штварте стретнуце 1997. року, у Бачинцох дзешате 2004. року, у Бачинцохи Шидзе двацете 2014. року и у Бикичу и Шидзе двацец треце 2017. року.

СРИМСКА МИТРОВИЦА
Кед ше пише о Руснацох и ученю руского язика у Сримскей Митровици,треба надпомнуц же 50-их рокох було виучованя руского язика, а як учителькише споминаю: Мария Шарик и Наташа Абодї Пейович, хтора робела 1951-1953.школского року. Теди було 26 руски дзеци од першей по штварту класу.Медзитим, зоз одходом учительки Наташи Абодї до Нового Саду, настава поруски престала, обновена є 2000/2001. школского року. Виучованє руского язика у школох Сримскей Митровици порушалоДружтво за руски язик, литературу и културу з Нового Саду. Виборна настава зелементами националней култури почала шкoлского 2000/2001. року у Основнейшколи „Йован Попович” зоз закладаньом членох Секциї Дружтва у СримскейМитровици, а окреме учительки Ани Кнежевич, нар. Ждиняк. Школяром зоз пейцох основних школох од 2000-2003. школского рокуруски язик преподавала наставнїца Златица Сивч Здравич, по походзеню зРуского Керестура, хтора источашнє орґанизовала наставу руского язика и ушколох Општини Шид: Шидзе, Бачинцох, Беркасове и Бикичу. После нєй зоздзецми робели професорки руского язика Драґана Ненадич и Моника Абодї зозСримскей Митровици. Тих рокох ше виучованє и далєй отримує у ОШ „ЙованПопович”, а учи их наставнїца Нада Колєсар Адамович зоз Сримскей Митровици,по походзеню зоз Бачинцох. У Основней школи „Йован Попович” у СримскейМитровици 5.06.2010. року отримане 16. стретнуце руских школох зоз нащивуПарохиялному дому и нашей церкви, Музею Сриму и Рускому теметову.

2727

Учашнїки 16. стретнуцох руских школох oпрез скорейшого будинка Школии терашнї нови будинок Школи



МИКЛОШЕВЦИ, ПЕТРОВЦИ И ВУКОВАР
По руски ше школяре уча и у Миклошевцох, Петровцох, Старих Янковцохи Вуковаре (Република Горватска), зоз надпомнуцом же традиция рускогообразованя у тих штредкох постої од давних часох насельованя Руснацох до тихместох: у Петровцох од 1844. и у Миклошевцох од 1850. року. Стретнуце рускихшколох у Миклошевцох отримане 2006. и 2015. року, а у Петровцох и Вуковаре2024. року.
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Основна школа у Петровцох

Основна школа уМиклошевцох



СТРЕТНУЦA РУСКИХ ШКОЛОХ 
(1994-2024)

Стретнуца руских школох почали такповесц спонтано, кед 4. юния 1994. рокуу Бачинцох (Општина Шид, Срим) отримана шветочносц на концу 1993/1994.школского року, односно кед 1993/1994. року, после длугшого часу обновеневиучованє руского язика у Шидзе и Бачинцох. Стрeтнуца иницировали: ИринаПапуґа и Василь Мудри (1930-2016), члени Дружтва за руски язик, литературуи културу и Мирослав Бульчик, наставнїк зоз Шиду хтори теди, 1993/1994. школскогороку, тримал годзини руского язика у Шидзе и Бачинцох. На пeршим стретнуцу,попри школярох зоз Бачинцох и Шиду и їх родичох, перши госци були школярезоз Нового Саду и Вербасу зоз своїма наставнїцами Славку Сабадош (1967-2004)и Славицу Мали. У роботней часци на Стретнуцу участвовали и просвитнироботнїки – учителє хтори скорейших рокох орґанизовали наставу руского язикау сримских местох: Мелания (1933-2021) и Василь Мудри (1930-2016), СлавкаРогаль (1927-1999) и Ксения Саламон (1928-2017) зоз Шиду и Мария Ракич(1923-2009) зоз Бачинцох, як и Никола Кнежевич и Вукадин Божович, тедидиректоре основних школох у Шидзе.Воспитно-образовни задатки отримованя стретнуцох же би ше школяре,наставнїки и директоре основних школох стретли, упознали и вичерали искуства;наставнїки з обласци язика, литератури и настави руского язика, а школяре жеби виведли заєднїцку културно-уметнїцку програму, же би ше медзи собузблїжели и упознали нови штредок, школу и место у хторим ше отримує Стретнуце.Тих, 90-их рокох то були три основни школи зоз порядну наставу на рускимязику: у Руским Керестуре, Коцуре и Дюрдьове и лєм даскельо основни школиу хторих ше орґанизовало ученє руского язика з елементами националнейкултури: Нови Сад, Вербас и Бачка Тополя/Нове Орахово. Од теди, односно од1994. року, отримани 26 Стретнуца, а у пририхтованю 2020. року було и 26. уВуковаре и Петровцох, медзитим, пре епидемию корона вирусу тото Стретнуцеотримане 2024. року. 
Стретнуца отримани:1. у БАЧИНЦОХ – 4. юния 1994. року у Основней школи „Бранко Радичевич“отримане перше стретнуце;2. у РУСКИМ КЕРЕСТУРЕ – 1995. року у рамикох 250-рочнїци приселєняРуснацох до тих крайох (1745-1995); 3. у РУСКИМ КЕРЕСТУРЕ – 1996. року кед формовани Актив наставнїкохруского язика; 4. у ШИДЗЕ – 1997. року отримане стретнуце на хторим участвовалишколяре и наставнїки зоз руских штредкох;5. у БАЧКЕЙ ТОПОЛЇ и НОВИМ ОРАХОВЕ – 1998. року було 5. ювилейнестетнуце, а отримана и Етно вистава, нащивени гроб Штефана Чакана ипредложене снованє Литературней секциї зоз його меном;6. у КОЦУРЕ – 2000. року отримане шесте стретнуце на хторим участвовалии школяре зоз Суботици; 
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7. у ДЮРДЬОВЕ – 2001. року у Основней школи „Йован Йованович Змай”зоз нащиву фарми за защиту животиньох; 8. у КУЛИ – 2002. року у ОШ „Петефи бриґада“ и ОШ „Иса Баїч“, булиприсутни учашнїки зоз 15 руских штредкох;9. у РУСКИМ КЕРЕСТУРЕ – 2003. року у рамикох означованя 250-рочнїциобразованя на руским язику; 10. у БАЧИНЦОХ – 5. юния 2004. року 10. ювилейне стетнуце зозприсуством и руских наставнїкох зоз Миклошевцох;
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11. у ҐОСПОДЇНЦОХ – 4. юния 2005. року у ОШ „Жарко Зренянин“,а отримана и 5. колония Стретнуце у Боднарова;12. у МИКЛОШЕВЦОХ – 2. септембра 2006. року зоз схадзку Активунаставнїкох и литературну роботню школярох;13. у НОВИМ САДЗЕ – 2. юния 2007. року зоз присуством ОШ у СавинимСелу и штреднїх школох з Нового Саду; 14. у ВЕРБАШЕ – 7. юния 2008. року у ОШ „Светозар Милетич“ зоз нащивуҐимназиї и КПД „Карпати“ у Вербаше; 15. у БАЧКЕЙ ТОПОЛЇ и НОВИМ ОРАХОВЕ – 29. авґуста 2009. рокуотримане 15. ювилейне стретнуце; 16. у СРИМСКЕЙ МИТРОВИЦИ – 5. юния 2010. року у ОШ „Йован Попович“,Парохиялним доме и Музею Срима;17. у СУБОТИЦИ – 28. мая 2011. року у ОШ „Соня Маринкович“ зозучаствованьом школярох зоз шицких штредкох;18. у САВИНИМ СЕЛУ – 2. юния 2012. року у ОШ „Бранко Радичевич“,зоз нащиву Косанчичу;19. у КРУЩИЧУ – 1. юния 2013. року у ОШ „Велько Влахович“, зозпрограму и схадзку Активу наставнїкох;20. у БАЧИНЦОХ И ШИДЗЕ – 29. авґуста 2014. року у Основней школиотримане 20. ювилейне стретнуце; 21. у МИКЛОШЕВЦОХ – 6. юния 2015. року зоз роботню дзецох и схадзкуАктиву наставнїкох, видати и каталоґ; 22. у БАЧКИМ ПЕТРОВЦУ – 29. авґуста 2016. року як схадзка наставнїкохруского и словацкого язика; 23. у БИКИЧУ И ШИДУ – 3. юния 2017. року зоз програму у ОШ „Сримскифронт“ и нащиву Сримскому фронту; 24. у РУСКИМ КЕРЕСТУРЕ – 30. авґуста 2018. року як преширена схадзкаАктиву наставнїкох руского язика; 25. у НОВИМ ОРАХОВЕ и БАЧКЕЙ ТОПОЛЇ – 25. ювилейне отримане 23.авґуста 2019. року зоз нащиву етно-хижи и спортскей хали26. у ПЕТРОВЦОХ и ВУКОВАРЕ – 1. уния 2024. року зоз нащиву церкви иетно збирки у Петровцох и церкви у Вуковаре.
*Термин отримованя Стретнуца бул кажди рок на початку юния, або колополовки авґуста и то у местох, штредкох (Бачка и Срим) у АП Войводини,Република Сербия дзе жию Руснаци, односно дзе ше у основним и штреднїмобразованю учи руски язик. Од 2004. року учашнїки Стретнуца и школяре инаставнїки руских основних школох зоз Републики Горватскей, а поволованибули и зоз Канади. Програма Стретнуцох почина зоз писню проф. Гавриїла Г. Надя (1913-1983)„Руским дзецом”, на чийо стихи Маґдалена Горняк компоновала музикуи облапя школску програму, културни активносци школярох (литературни иподобово роботнї, дзециснки бависка), схадзки Активу наставнїкох рускогоязика, нащиву културним, образовним и церковним институцийом у местох. 
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ЈУБИЛЕЈИ РУСИНСКОГ ОБРАЗОВАЊА
Резиме

У Руском Крстуру су 18. новембра 2023. године обележени значајни јубилејирусинског образовања и писмености: 270 година образовања на русинском језику,120-годишњица предшколског васпитања и образовања у Руском Крстуру и 100 годинаод излажења „Граматике бачко-сремског говора” др Габријела Костелника. Програм јеприпремио Одбор за образовање Националног савета Русина. Прослава је са свечаномседницом Актива наставника одржана у Основној и средњој школи са домом ученика„Петро Кузмјак”. У Дому културе је била изложба фотоґрафија из прошлости исадашњости свих русинcких школа, а у великој сали је одржана Свечана академија.На њој су представљeни значaјни јубилеји и образовне институције, а учесници су билипредставници свих русинских школа. Свечаности су присуствовали и гости из ресорнихминистарстава, покрајинских секретаријата и стручних институција, као и представницирусинског образовања, културе и јавног живота. Ирина Папуга из Друштва за русинскијезик, књижевност и културу примила је Признање Националног савета Русина.

ANNIVERSARY OF RUTHENIAN EDUCATION
Summary

On November 18, 2023, significant anniversaries of Ruthenian education and literacy weremarked in Ruski Krstur: 270 years of education in the Ruthenian language, 120 years ofpre-school education in Ruski Krstur and 100 years since the publication of the “Grammar ofthe Bačka-Srem Language” by Dr. Gabriel Kostelnik. The program was prepared by theEducation Committee of the National Council of Rusyns (Ruthenianas). The celebration with aformal session of Active of Teachers was held in the primary and secondary school with thedormitory “Petro Kuzmjak”. In the House of Culture there was an exhibition of photographsfrom the past and present of all Ruthenian schools, and in the large hall the Ceremonial Academywas held. Important anniversaries and educational institutions were introduced, and theparticipants were representatives of all Ruthenian schools. The ceremony was also attended byguests from various ministries, provincial secretariats and professional institutions, as well asrepresentatives of Ruthenian education, culture and public life. Irina Papuga, from the Societyfor Ruthenian Language, Literature and Culture, received the Award of the National Council ofRuthenians.
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II

РУСКИ ЯЗИК, НОВШИ ВИДАНЯ, 
ПРИКАЗИ И РОЧНЇЦИ
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З нагоди 50-рочнїци Ґраматики Миколи М. Кочиша

Др Александeр Д. Дуличенко
МИКОЛА М. КОЧИШ, НОРМОВАТЕЛЬ И

ПРЕУЧОВАТЕЛЬ ЛИТЕРАТУРНОГО ЯЗИКА
ЮГОСЛАВЯНСКИХ РУСНАЦОХ1

„Зоз свою потерашню роботу я сцел буц хасновитинашому язику на його розвойней драги“. (Микола М. Кочиш)
Мало єст людзох котрим ше уда так почац и закончиц свою драгу же битот початок и тот конєц нєпреривно були характеризовани з епитетами най-висшого ступня, або з такима епитетами хтори ше, у других случайох, хаснуюз вельким меркованьом – нє за каждого их мож похасновац. Ридко кому шепоспиши през цали живот назберац о себе таки значни венєц епитетох од цалогопоколєня. Ниа лєм даскельо:наш найплоднєйши и найталантлїви повойнови писатель, афирмованши иплоднєйши поета,єден з найвизначнєйших наших културних роботнїкох писательох и науковцох,наш найпознатши науковец,наш найвизначнєйши наукови роботнїк, професор, писатель,наш найзначнєйши линґвист,наш визначнєйши язикови науковец,завжал перше место як значни фаховец,вирни син руского народу,правдиви титан роботи,наш вельки чловек...
И ище о нїм:єден добри чловек,скромни,барз присутни,одмерани у словох,вше готови помогнуц,вше бул у перших шорох,потребнєйши як око у глави,будователь...
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1Александер Д. Дуличенко, Кнїжка о руским язику – Увод до рускей филолоґиї у документохи коментарох, НВУ Руске слово и Дружтво за руски язик, литературу и културу, Нови Сад2002, б. 177-181.



Вибрали зме барз малу часц епитетох хтори адресовани на Миколу М.Кочиша ище под час його живота, а вец и после кед го нєстало.Децембра 1.1978. року наполнєл би 50 роки... Алє його живот ше застановелна 45. року. Престал нєобчековано, нажаль нє у правей хвильки.
***У повойновим чаше ясно ше указала нєжадана, або точнєйше поведзенеопасна тенденция пущиц най ше руски литературни язик розвива стихийно.Тоту тенденцию ше мушело зопрец и зошицким закончиц з ню. И нє лєм тотовимагал час. Мушело ше розвиток литературного язика унапрямиц на такудрагу котра би го приведла до стабилносци, еластичносци и розвитосци.Випатра же сама тота нєобходносц, виволана з обєктивнима причинами,видзвигла за свою реализацию Миколу М. Кочиша. Вон ше зявел такприродно и тиж нєобходно як цо то було и з Костельником на початку дваце-тих-трицетих рокох.Єдна з важних характеристикох линґвистичней дїялносци М. Кочиша тойого виглєдованя велїх конкретних питаньох власного язика. Йому як виглєдо-вачови припадаю понад двацец статї о найрозличнєйших, алє вше актуалнихпитаньох руского литературного язика: правопису, морфолоґиї, лексиколоґиї,твореня словох, стилистики.Так ше Микола М. Кочиш зявює пред нами як нормователь, преучователь,орґанизатор и практичар литературного язика югославянских Руснацох.„ ... наш язик зложел свою вельку матуру, же доказал свою одрослосц иозбильносц ище раз, на материї котра блїзко науки, або котра наука у своєйоснови. На тот способ наш язик уж нєшка указал свойо нє мали можлївосцина вецей польох: у розгварковей, каждодньовей бешеди, у литературнейбешеди, у публицистичней, науково-популарней и у науковей бешеди.Мушиме констатовац же таки нагли крочаї нє могли прейсц без нєжаданихпошлїдкох. Нє було досц часу за мирне ушеданє жґриду, анї досц часу закриштальованє правдивих красох и прето ше случовало же правдиви вред-носци и жґрид вєдно преношени далєй, помишани, нєобачени и нєроздзелєни,так же язик калїчени и там дзе нє мушел буц, а правдиви вреносци осталинєдосц виховани... Нєконтроловани рост може привесц до розлїваня нєдосцкомпактней язиковей материї, можепривесц до калїченого деформованяправих вредносцох пре буйни рост неґативних и паразитских прикметох,може дац язику нєжадани димензиї котри го нєодлуга приведу до розпаданя“,- так писал М. Кочиш о нукашньоструктурних можлївосцох власного язика ио опасносци котра му грожи кед ше його розвиток охаби стихиї, кед вон нєбудзе унапрямовани („Прилог зредзованю терминолоґиї у нашей бешеди“,Шветлосц, Нови Сад, 1968, число 1, б. 52-53).

У такей ситуациї найприроднейше ришенє було:„Пробовал сом зазначиц норми котри у нїм (язику) уж витворени претожеби ше стабилизовал и же би мал у своїм розвиваню тварду основу на котруше опре же би могол лєгчейше напредовац“.(„О язику, правопису и словнїку“, Шветлосц, 1973, число 2, б. 150).
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***Зєдинєнє линґвистичней и литературноуметнїцкей обдареносци нє стреташе часто. При югославянских Руснацох тот дар мал Гавриїл Костельник иМикола М. Кочиш.Перша кнїжка Г. Костельника була поетична збирка З мойоговалала, а М. Кочиша – дзецински прозни зборнїк (перши у рускей литертатури)Крочаї; друга кнїжка Г. Костельника – його позната Граматика бачваньско-рускейбешеди, а М. Кочиша – Мацеринска бешеда, после котрей шлїдзели други учебнїкируского язика: Правопис руского язика, Приручни терминолоґийни словнїксербскогорватско-руско-українски и, на концу, Ґраматика руского язика I.Тота паралела нє случайна, вона указатель нашлїдзованя найлєпшихтрадицийох културно-язичного живота югославянских Руснацох.
***Учебнїки з ґраматики руского язика за школу по шейдзешати роки нє було.Хасновани углавним буквари и читанки, хтори давали даєдни информациї оязику. А подполни и систематични учебнїк ґраматики нє исновал (КостельниковаГраматика бачваньско-рускей бешеди була наменєна баржей учительом якшколяром). Задаток створиц таки учебнїки поставел пред собу М. Кочиш напочатку 60-их рокох. И ни-а, 1965. року у Новим Садзе Завод за видаванє учебнїкохАПВ видава учебнїки под насловом Мацеринска бешеда:1965: Мацеринска бешеда. Часц I . Ґраматика за V и VI класу основней школи – 135 боки.У учебнїку єст тоти часци: Виреченє, гласи, меновнїки, прикметнїки, заме-новнїки, числовнїки, дїєслова, присловнїки, применовнїки, злучнїки, викрич-нїки; на концу приложени словнїчок ґраматичних терминохруско-сербскогорватско-українски.1967: Мацеринска бешеда. Часц II. Ґраматика за VII класу основней школи – 79 боки.Часци: Просте виреченє, зложене виреченє, зоз правописа и словнїчок ґра-матичних терминох руско-сербскогорватско-українски.1968: Мацеринска бешеда. Ґраматика за VIII класу основней школи – 98 боки.Часци: Фонетика, морфолоґия.Познєйше тоти учебнїки видати под насловом Ґраматика руского язика, ау остатнїм чаше на їх основи зложени циклус нових учебнїкох под насловомРуски язик и култура висловйованя.Микола М. Кочиш робел на ґраматики руского язика хтора мала буц норма-тивного характера, т.є. мала одредзиц норми сучасного литературногоязика. Медзитим, йому ше нє поспишело закончицт тоту ґраматику – пре-рвала го шмерц. Заш лєм, Покраїнски завод завидаванє учебнїкох у НовимСадзе видал 1974. року тото цо М. Кочиш написал. Кнїжка вишла под насловом Ґраматика руского язика. Фонетика. Морфолоґия.Лексика (135 боки).

Надпомнуце: Ґраматику руского язика I (фонетика. морфолоґия, лексика) МиколиМ. Кочиша за школярох ґимназиї з руским виучуюцим язиком Покраїнски заводза видаванє учебнїкох з Нового Саду видал постгумно 1974. року (Микола М.Кочиш, Дюрдьов, 1.12.1928 – Нови Сад, 16.04.1973), кед одвичательни редакторруских виданьох бул Дюра Варґа, рецензенти Андрей Чипкар и Юлиян Рамачи коректор Еуфемия Варґа. 
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Др Александер Д. Дуличенко
МИКОЛА М. КОЧИШ, СТВАРАЛАЦ НОРМЕ И ПРОУЧАВАЛАЦ 

КЊИЖЕВНОГ ЈЕЗИКА ЈУГОСЛОВЕНСКИХ РУСИНА
Резиме

Граматику русинског језика I (фонетика. морфологија, лексика) за ученике гимна-зије са русинским наставним језиком издао је Покрајински завод за издавање уџбеника,Нови Сад после смрти аутора Миколе М. Кочиша (Ћурђево, 1.12.1928 – Нови Сад,16.04.1973), односно постхумно 1974. године, када је одговорни уредник русинских из-дања био Ђура Варга. 

Dr. Alexander D. Dulichenko 
MIKOLA M. KOČIŠ, CREATOR OF THE NORMS AND STUDENT OF THE LITERARY LANGUAGE OF THE YUGOSLAV RUSINS

Summary
Ruthenian language grammar I (phonetics, morphology, lexicon) for high school studentswith Ruthenian teaching language was published by the Provincial Institute for Publishing Tex-tbooks from Novi Sad after the death of author Mikola M. Kočiša (Đurđevo, 1.12.1928 - NoviSad, 16.04.1973), i.e. posthumously in 1974, when the responsible editor of the Ruthenian edi-tions was Đura Varga.
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Мр Гелена Медєши

ЛЕКСИЧНИ ПАРАЛЕЛИ: РУСКИ ЛИТЕРАТУРНИ
ЯЗИК И ЗЕМПЛИНСКОТЕПЛИЦКА БЕШЕДА

Абстракт: О подобносци руского язика з другима язиками зоз дияхронийного
аспекту обробйовани руско-сербски контакти, руско-мадярски, руско-нємецки и
руско-українски. Медзитим, руско-восточнословацким контактом на синхроней
ровнї по тераз нє пошвецована векша увага, та у тей роботи обробени слова хтори
у восточнословацких бешедох, окреме у земплинскотеплицкей бешеди и руским
литературним язику исти або барз подобни. Понеже ше язични контакти найоба-
члївше виражую у лексики и фразеолоґиї, фонолоґийни и морфолоґийни уровень
нє описовани у тей роботи. За виглєдовацки корпус похасновани Словнїк бешеди
словацкей земплинскотеплицкей (Krátky slovník nárečia slovenského zemplín sko -
teplického) Терезиї Кубанїйовей, зоз хторого слова поровновани у Словнїку
руского народного язика др Юлияна Рамача. Ґу роботи зложени и словнїк одреднїцох
(лексемох и фразеолоґийних виразох) яки ше хаснує у земплинскотеплицкей бешеди
и литературним язику войводянских Руснацох.

Ключни слова: земплинскотеплицка бешеда; руски литературни язик; руска
бешеда, лексика; фразеолоґия

Потенциялна база русинского язика на териториї бувших комитатох Шариши Земплин, по думаню русийского линґвисти Вячеслава Чарского1, формованана осем ґрупох восточнословацких и карпаторусинских бешедох. По думаню словацкей линґвистки Mирослави Соколовей2, бешеда ЗемплинскейТеплици спада до язичней ґрупи земплинских бешедох, под хторима подрозумюєбешеди на териториї бувшей Земплинскей и Ужгородскей жупаниї, дзе припадаюище бешеди округох Требишов, Михаловце, Вранов и часци гуменского округу(заходно од линиї Нижна Ситница – Гумене – Порубка).Прикмета хтора оддзелює земплинскотеплицку бешеду и од других восточ-нословацких и од карпаторусинских бешедох то, медзи иншима фонетскима иморфолоґийнима прикметами, хаснованє заменовнїка ми место заменовнїка я3:Šak tak mi še najedla až po oči, ňe ľem po gagor! Prišol mi od vojska do domu, a tak sam pre sebe dumam…Nastupil mi na dzevec kilometrovi usek, na treci valal od nas. A tam mi spoznalmojoho novoho kamarata Janka…Bulo veljke blato, ta mi mušel do tih dziroh rucac kamenji…
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1Чарский, Вячеслав.:Русинский язык Сербии и Хорватии в свете языковых контактов:лингвогенетический аспект, Щëлково: Онтопринт.
2Sokolová, Miroslava.: Nárečie Trebišova. У: Dejiny Trebišova. Кошице 1982, б. 591-598.
3Ordoš, Jan.; Zemplnska Teplica, Prešov – Zemplinska Teplica 2003.



Ked mi mal šternac roki, ta mi umar ocec…Poznjejše, ked mi už vihodzil školu…Oženjil mi še dosc skoro, ato takoj jak mi prišol z vojemčini domu. Pri vojsku mi služil ljem pol roka, bo mi oca nje mal. Služil mi u kasarnjoh u Košicoh, a kedže mi bul dobrim vojakom, ta mi mal po-voljenji i dosc časti vichacki do mesta… Mal mi bars dobroho kamarata Michala…Hoč mi bul viučeni jak zamočnjik (šloser)… Mal mi doma išček dvoh bratoh, Djuru aji Ferka. Takoj po vojnje mi ho pošol hljedac, alje som ho nje našol.Alje dosc često mi dumal na totu moju Maženku, že jakto vona s tima dzecmi, no njes-cel mi isc tam za njima, žebi mi jim hubil jih život… 
Єст ище єдна прикмета характеристична за земплинскотеплицку бешеду,а то хаснованє помоцного дїєслова буц у першей особи множини: ме местопомоцного дїєслова зме:…dali nam každomu lopatu aj čakan, žebi me mali sčim zakopi kopac.Veckalj me stim šickim išli daljej už ljem pešo…Mi, našo slovenski vojaci, me jim tam išli na vipomoc.Kedže to bulo ljem njedaljeko od nas ta me še gu njim takoj šicki rozbehli.Jak nam už defek na motore oparavili, ta me zaš išli daljej.Prišli me až do mestečka Stij…Začali me tedik tak jak i druhi vojaci co tam už pred nami prišli…Ked me tam vošli, ta me sebe perše dumali že to zaš dajaka krev, alje ked me zisciliže to vino, ta me sebe z njoho takoj šicki nabrali do šalkoh.Buli me stoho calkom ostrašeni……prišlo mi takoj na rozum žebi memali samperše totu vodu pomerac jaka je hljiboka…Spali me šicki u vagonoh, alje tam tedik bula taka preveljka žima…Šicki me kresali dovjedna u našim lješe……a ked me buli už na pol leniji, ta me už daljej nje mohli kresac…

Прикмети земплинскотеплицкей бешеди на лексичним планє
Наш руски язик, як уж поведзене, походзи од восточнословацких треби-шовских бешедох, точнєйше од заходних земплинских бешедох. Як доказ тому,у троязичним поровнуюцим Словнїку (руски, земплинскотеплицки и толкованєпо словацки, хтори пре обсяжносц будзе друковани як окремни сепарат)наведзени вецей як 1000 слова хтори идентични або подобни зоз словамиземплинскотеплицкей бешеди. До того словнїка нє унєшени цали „гнїзда” словох– меновнїк (деминутив и ауґментатив), дїєсловни меновнїк, дїєслово (закончении нєзакончени вид), прикметнїк (компаратив и суперлатив), применовнїк, при-словнїк и словка, як анї интернационални слова, цо би ище за трецину звекшалочисло таких лексемох. Записани и коло 140 фразеолоґийни вирази яки ше хаснує у ЗемплинскейТеплици и у Руским Керестуре.
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Слова хтори зошицким исти у обидвох язикох шведоча о тим же розвой тихязикох мушел буц барз блїзки. Ґу тому заключеню нас водзи факт же при поров-нованю вжати до огляду и одвитуюци українски и сербски вирази хтори ше лєму 28 прикладох складаю з руским язиком и земплинскотеплицку бешеду (напр.плуг, кошуля, чардаш, очи, вода, корито, колач, лаба, ребро итд.).До друей ґрупи спадаю слова хтори ше розликую або по гласовей пременкиу кореню слова (цегла – циґла - цегла; грих – ґрех - грих; орех – орах - ґорих), абопо суфиксох (краднуц – красти - красти; вожиц – возити – возити; половка –половна - половина), алє єст и таки слова хтори ше зошицким розликуюпо форми: огень – пожар – пожар; плафон – таваница – повала; питанки –просидба – сватаниа.Пренайдзене тиж и 51 слово хторе ше баржей склада зоз земплинскотеп-лицкима як зоз сербскима або українскима словами: скора – љуска – шкарупина– скура; регочац – њискати – иржати, реготац; стредок – средина – середина– штредок.
Прикмети земплинскотеплицкей бешеди на фразеолоґийним планє (Присловки з дакедишнього Керестура /Земплинска Теплица/ яки єст и уРуским Керестуре)4
AАнї єдно древо нє вирошнє до нєба! – Aňi jeden strom ňevirošňe do ňeba!Анї муха нє без бруха! – Aňi mucha ňepres brucha!
ББатог на концу пука! – Batoh praska na koncu!Бега як шалєни за калапом! – Beha jak šaľeni za kalapom!Бида биду найдзе, гоч и слунко зайдзе! – Bida bidu najdze,choč i slunko zajdze!Бизовнєйше кроком, як скоком. – Istejši krokom, jak skokom.Бог дал, Бог вжал. – Boh dal, Boh vžal.Богатому навре, а худобному вивре! – Bohatomu navre a chudobnomu vivre!Божи метер нє таки як наш! – Boži meter ňetaki jak naš!
ВВитай, а нїч нє питай, бо кед будзеш питац, нє будзем це витац. – Vitaj a ňičňepitaj – bo ked budzeš pitac, ňebudzem ce vitac.Врана врани очи є виджубе. – Vrana vraňe oči ňevikoľe.Вшадзи добре, алє дома найлєпше. – Všadzi dobre, aľe doma najľepši.
ДДахто ма розум, а дахто пенєжи. – Dachto ma rozum a dachto peňeži.Дахто ма таку бешеду, же анї пришиц, анї приплатац. – Dachto ma taku bešedu,že aňi prišic, aňi priplatac.Дай Боже люцке пожиц, а свойо надалєй одложиц! – Daj Bože ľucke požic –a svojo nadaľej odložic!Дарованому коньови ше до зубох нє патри! – Darovanomu koňovi na zubi ňepatra!Дзе нєт огня, там нєт анї диму. – Dze ňit oheň – tam ňit aňi dimu.
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Дзе ши нє одложел, там нє глєдай! – Dze ši ňeodložil, tam ňehľedaj!Дим нє мож врациц назад до комина! – Dim ňemož vracic nazad do komina!Длуги власи, кратки розум! – Dluhi vlasi – kratki rozum!Длугша собота як нєдзеля! – Dlušša sobota jak ňedzeľa!Добре же це мам, голєм з тобу швето мам. – Dobre že ce mam, choľem stobu šveto mam.Добри глас ше швидко шири, алє подли ище швидше. – Dobri chir še širi frišno,aľe plani išček frišňejši.До нїчого анї солї нє треба. – Do ňičoho aňi soľi ňetreba.Дябла нїґда нє споминай, бо ци ше укаже! – Ďabla ňigdaj ňespominaj, bo cišeukaže!Дябол дябла найдзе, гоч и слунко зайдзе! – Ďabol ďabla najdze, choč i slunko zajdze!
ЖЖелєзо ше теди кує, кед є горуце. – Žeľezo še tedik kova, ked je horuce.Жена у обисцу трима три кути, а хлоп лєм єден. – Žena u obiscu /doma/ trime triuhly a chlop ľem jeden.
ИИ велька рана ше загої, алє знак за ню останє. – I veľka rana še zahoji, aľe znakpoňej ostaňe.И желєзо же кує док є горуце! – I žeľezo še tedik kova kedje horuce!И конь ма штири ноги, а заш лєм ше дакеди пошпоци. – I koň ma štiri nohi a šedakedik pošpoci.И мури маю уха! – I sceni maju ucha!И наймилши госц на єден дзень досц. – I najmilši hosc na jeden dzeň dosc.И слунко нє швици цали дзень. – I slunko ňešvici calo dzeň.
KKаждому вер, алє себе го превер! – Každomu ver aľe sebe ho prever!Каждому дню вечар придзе. – Každomu dňu večar pridze.Кед биш була гамовал, тераз биш нє бановал! – Kedbiš bul hamoval, teraz bišňebanoval!Кед мачки нєт дома, миши маю шлєбодно! – Ked mački ňit doma, miši maju voľno!Кед нє чече, голєм капка. – Ked ňečeče, choľem kapka.Кед тащка лапаю, шумнє му шпиваю. – Ked ptačka lapaju, šumňe mu špivaju.Кед це нє шверби, та ше нє шкраб! – Kedce ňešverbi, taše ňeškrab!Клїнок ше з клїнком вибива! – Kľin še s kľinom vibija!Кого гад укуши, тот ше и од хлїсти бої! – Koho had ukuši, taše i chľisti boji!Кому Бог, тому и шицки святи. – Komu Pamboch, tomu i šicki svati.Котел гачку доганя, сам є окурени! – Kotel harčku dohaňa a sam na dno /dlaň/ prihara!
ЛЛєм тельо кура гребе, же би вигребала! – Ľem teľo kura hrebe, žebi vihrebla!Лєм тот хибу нє зроби цо нїч нє роби. – Ľem tot chibu ňezrobi co ňič ňerobi.Лєм того коня бию цо цага. – Ľem toho koňa biju co caha.Лєм треба з розума хасен вжац. – Ľem treba z rozumu chašen vžac.
MМали дзеци мала бриґа, вельки дзеци велька бриґа! – Mali dzeci – mali starosci,veľki dzeci – veľki starosci!
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Мудри чловек ше учи на хибох других. – Mudri čľovek še uči na chiboch druhich.Мудри власи зохабя глупу главу. – Mudri vlasi ochabja glupu hlavu.
ННабрал себе як баран на роги. – Nabral sebe jak baran na rohi.Нє будзе зоз пса сланїна, анї з фаркаша баранїна! – Ňebudze zo psa slaňina, aňiz veľka baraňina!Нє хваль ше сам, най це други хваля! – Ňechvaľ še sam, aľe najce druhi chvaľa!Нє нош до лєса древа, анї до моря води! – Ňenoš do ľesa drevo a do morja vodu!Нє плювай до студнї зоз хторей будзеш води пиц. – Ňepľuvaj do studňi s chtorejbudzeš pic vodu.Нє руцай камень до нєба, бо на це спаднє! – Ňerucaj s kameňom do ňeba, bonace spadňe!Нєспособни як буяк до коча. – Ňesposobni jak bujak do koča!Нє судз другому, же би и ти нє бул судзени! – Ňesudz druhoho, žebi i ti ňebulsudzeni!Нїґда на себе нїч нє пришивай, бо себе розум зошиєш! – Ňigdaj na sebe ňič Нїяка шпиванка нє така длуга же би конца нє мала. – Ňijaka špivanka ňit takadluha, žebi konca ňemala.Нєт хижа без крижа! – Ňit chiža prez križa!Нєт ремесло як чересло! – Ňit remeslo – jak čereslo!Нєт роду без смроду! – Ňit rodu pres smrodu!Нєт така глїбока вода же би ше у нєй рибка задавела. – Ňit taka hľiboka vodažebi še uňej ribka zatopila.Нєт таке високе древо же би нєбо дорушело. – Ňit taki strom visoki, žebi doňeba došahnul!
OОбецунка, шалєному радосц. – Obecunka – hunka, šaľenomu pre radosc.Облєсни як мачка. – Obľesni jak mačka.О ким ше бреше, того витор нєше. – Okim še reče, tot še už vľeče.
ППалїца ма два конци. – Paľica ma dva konci! Патри як целє на нову капуру. – Patri jak ceľe na maľovani vrata.Патри як паткань з муки. – Patri jak patkaň z muki.Пес би од нього анї з косцу нє сцекол! – Pes bi od ňoho ańi skoscu ňeucik!Пес бреше, а витор нєше! – Pes breše a viter ňeše!Пес хтори бреше, нє куса. – Pes chtori breše, ňekuše.По каждим каменцу (дижджу) слунечко зашвици! – Po každej tuči slunočkozašvici!Подли два раз роби, скупи два раз купи! – Podli dvaras robi – skupi dvaras kupi!Покля тлусти схуднє, худи дотля умре. – Pokeľ tlusti schudňe, ta chudi dotedi umre.Познам го лєпше як свою кишенку! – Poznam ho ľepši jak svoju kišeň!Пришла як бридка виля. – Prišla jak plana chviľa.
РРуку бим за ньго до огня нє штурел. – Ruku bim zaňho do ohňa ňešturil.
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ССити гладному нє вери. – Siti lačnomu ňeveri.Скупи два раз купи! – Skupi dvaras kupi!Стрес зоз себе як гуска воду! – Stris zo sebe jak huska vodu!
TТа лєм себе шеднї у нас, же биш нам спанє нє однєс! – Ta ľem sebe šedňi unas,žebi ši nam spaňe ňeodňis.Та вон ци то враци, док ше вивраци! – Ta von ci to vraci, jak še vivraci!Так дзба, як пес за пияту ногу. – Tak dzba, jak pes za pijatu nohu.Так го там треба, як дябла до нєба. – Tak ho tam treba jak Ďabla do ňeba.Так є цихо як уша у храсти. – Tak je cicho jak vša u chrasce.Така є ценка як цверенка. – Taka je cenka jak cverna.Така є як кед би ю з крижа знял. – Taka je jagbi ju ľem z križa zňal.Така є, лєм о єдну гурку. – Taka je – ľem o jednu hurku.Така є же би анї на огню нє згорела. – Taka je, žebi aňi na ohňu ňezhorela.Таке гуториш цо би анї пес на хвост нє вжал. – Take hutoriš, cobi aňi pes na chvostňevžal.Таке на нєй погужване як кед би го крава порумеґала. – Take naňej pokurčene,jakebi ho krava porumegala.Таки ши як нєдоправени. – Taki ši jak ňedopraveni.Таки ши як кед би це целє оцицкало/олїзало. – Taki ši jakebi ce ceľe ocickalo.Таки є як тота марцова хвиля. – Taki je jak tota marcova chviľa.Таки ма язик як пранїк. – Taki ma jazik jak praňik.Таки ма руки як лопати. – Taki ma ruki jak lopati.Так це чекам як каня дижджу. – Takce čekam jak kaňa diždžu.Так ше з тобу споможем як зоз зламану палїцу. – Takše stobu spomožem jak zoszlamanu paľicu.Та то така празна бешеда, пес бреше, а витор нєше! – Tato taka pražna bešeda –pes breše, a viter ňeše!Тото теди будзе, док будзе з баби дзивка! – Tato tedik budze, jak budze z babidzivka!Тельо треба коло нього ходзиц, як коло писаного (розбитого) вайца. – Teľo trebakolo ňoho chodzic, jak kolo pisanoho vajca.Трафи коса на камень, аж черкнє. – Trafi kosa na kameň až čerkňe.Трима ше Бога за ноги, а дябла за роги! – Trime še Boha za nohi a Ďabla za rohi!Трима ше як пияни плота. – Trime še jak pijani plota.Три раз мерай, а раз реж! – Triraz meraj a raz rezaj! /rež/
ХХиби му як псови пията нога. – Chibi mu jak psu pijata noha.Ходзи коло нєй як коло писаного (розбитого) вайца. – Chodzi kolo ňej jak kolopisanoho vajca.Ходзи за мну як гаче за кобулу. – Chodzi zamnu jak hače za kobulu.Хто другому дзиру копе, сам до нєй спаднє! – Chto druhomu dziru kope, sam doňejspadňe!Хто позно ходзи, сам себе чкодзи. – Chto ňeskoro chodzi, sam sebe čkodzi.Хто виглашел, тот виплашел! – Chto vihlašil, tot viplašil!
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ЦЦага ше як шлїмак. – Caha še jak tot šľimak.Циха вода бреги миє. – Cicha voda brehi mije.Цо око нє видзи, шерцо нє болї! – Co oko ňevidzi – šerco ňeboľi!Цо пошеєш, то будзеш жац! – Co pošeješ – to budzeš žac!Цо на другому видзиш, чекай и на себе. – Co vidziš na druhim, čekaj i na sebe.
ЧЧекам це як каня дижджу! – Čekam ce jak kaňa diždžu!Черевени є як паприґа. – Červeni je jak paprika.Чи мачка била, чи чарна нє хиба, лєм най миши лапа. – Či je mačka bila, abo čarna,to ňič, ľemnaj miši lapa.Чижма до чижми, бочкора до бочкори. – Čižma do čižmi – bočkor do bočkori.Чловек ше цали живот учи, а на старосц глупи умре. – Čľovek še cali život učia na starosc glupi umre.
ШШалєного гребу, а вон дума же го до нєба веду. – Šaľenoho hrebu a von duma,že ho do ňeba vedu.Шицки чуда тирваю три днї. – Šicko čudo trime tri dňi.Шицко єй под руками гори! – Šicko jej pod rukami hori!Шмердзи як хорт. – Šmerdi jak tchor.Шпива як кед би ренди дар. – Špiva jakebi rendi dar.Шпоруй, та будзеш мац, уч ше, та будзеш знац. – Šporuj, ta budzeš mac – uč še,ta budzeš znac.
ЯЯблуко далєко од древа нє спаднє. – Jabluko daľeko od stromu ňespadňe.Яка дзира, така и плата! – Jaka dzira, takai zaplata!Яка матка, така Катка! – Jaka matka, taka Katka!Яка вода, таки млїн, яки оцец, таки син! – Jaka voda – taki mľin, jaki ocec – taki sin!Яке древо, така и овоц. – Jaki strom, taka i ovoc. Яки чловек, така и бешеда. – Jaki čľovek, taka i reč.Яку перину маш, з таку ше закривай! – Jaku perinu maš, staku še prikrivaj!

Тото лєм потвердзує же Руснаци з Долнєй жеми длуги час жили вєдно,на истим просторе з Руснацами хтори и нєшка жию коло Шаришу и Земплину,окреме у Земплинскей Теплици хтора ше дараз волала Керестур и жеруски язик походзи од восточнословацких требишовских бешедох, т.є. одземплинскотеплицкей бешеди5.
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МЕСТО ЗАКЛЮЧЕНЯ
Подобносц, або аж идентичносц земплинскотеплицкей бешеди з рускимлитературним язиком, окреме на лексичним планє и у фразеолоґиї, потвердзуєдуманє дзепоєдних линґвистох (Пастрнек, Тихи, Штолц, Бидвел, Лант, Ґуставсон,Шваґровски, Скорвид) же руски язик, язик войводянских (южнопанонских)Руснацох на Долнєй жеми, здабе на восточнословацку бешеду Шаришу иЗемплину. Медзитим, резултати до хторих дошли виглєдователє ВячеславЧарский, Михайло Фейса, Терезия Кубанїйова, Мирослава Соколова, АмалияРожокова и дзепоєдни други, як и нєпобитни числа лексемох и фразеолоґийнихвиразох хтори пренайдзени у Кратким словнїку бешеди словацкей земплинско-теплицкей нательо прешвечлїви и очиглядни же би будуци виглєдованя на тотутему могли дзепоєдни податки лєм прецизовац, алє резултати науково фундованейстудиї вшелїяк сущно нє вименя.Значи, можеме резимовац же руски язик походзи од восточнословацкихтребишовских бешедох. Як доказ тому наведзени вецей як 1000 слова хториидентични або подобни зоз словами земплинскотеплицкей бешеди. До троязичногопоровнуюцого Словнїка (руски, земплинскотеплицки и толкованє по словацки)нє унєшени цали «гнїзда» словох – меновнїк з рижнима префиксами, дїєловнименовнїк, дїєслово (закончени и нєзакончени вид, рижни префикси), прикметнїк(компаратив и суперлатив), як анї интернационални слова, цо би ище за трецинузвекшало число таких лексемох. Записани и коло 140 фразеолоґийни вирази якише хаснує у Земплинскей Теплици и у Руским Керестуре. Тото лєм потвердзує же Руснаци з Долнєй жеми длуги час жили вєдно, наистим просторе з Руснацами хтори и нєшка жию коло Шаришу и Земплину,окреме у Земплинскей Теплици хтора ше дараз волала Керестур и же руски язикпоходзи од восточнословацких требишовских бешедох, окреме земплинскотеп-лицкей бешеди.
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Мр Хелена Међеши
ЛЕКСИЧКЕ ПАРАЛЕЛЕ: РУСИНСКИ КЊИЖЕВНИ ЈЕЗИК И ЗЕМПЛИНСКОТЕПЛИЧКИ ГОВОР

Резиме
Језички контакти су најевидентнији у лексици и фразеологији, те је за истраживачкикорпус употребљен Речник наречја словачког земплинскотепличког (Krátky slovníknárečia slovenského zemplínskoteplického) Терезије Кубањијеве, из којег је више од 1000 речиупоређено у Речнику русинског народног језика др Јулијана Рамача. Уз рад је приложени речник одредница (лексема, око 140) које се користе и у земплинскотепличком наречјуи у књижевном језику војвођанских Русина. Унети су такође и фразеолошки изрази,што наводи на закључак: 1. да су војвођански Русини дуго времена живели на истомпростору где и данас живе Русини око Шариша и Земплина, посебно у ЗемплинскојТеплици која се некад звала Керестур; и 2. да русински језик потиче од источнословачкихтребишовских говора, нарочито земплинскотепличког наречја. 

Mr. Helena Međeši 
LEXICAL PARALLELS: RUSHIAN LITERARY LANGUAGE I ZEMPLINSKOTEPLICA DIALECT

Summary
Linguistic contacts are most evident in the lexicon and phraseology.  The Dictionary ofSlovak Zemplinskoteplického (Krátky slování nárečia slovenského zemplínskoteplického) byTerezija Kubanjiva was used for the research corpus, from which more than 1000 words werecompared with the words in the Dictionary of the Ruthenian Folk Language by Dr. JulianRamač.Phraseological expressions were also included, which leads to the conclusion: 1. thatthe Rusyns of Vojvodina lived for a long time in the same area where Rusyns still live todayaround Saris and Zemplin, especially in Zemplinska Teplica, which was once calledKerestur;and 2. that the Ruthenian language originates from the Eastern Slovak Trebišov dialect,especially the Zemplinsko-Teplice dialect.
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Дюра Латяк

СТО РОКИ ГРАМАТИКИ 
БАЧВАНЬСКО-РУСКЕЙ БЕШЕДИ

КОСТЕЛЬНИК, ЙОГО ГРАМАТИКА И РНПД
На Сновательней схадзки Руского народного просвитного дружтва(РНПД), отриманей 2. юлия 1919. року у Новим Садзе, попри прилапенихсновательних актох и вибору руководзацих орґанох, главна тема була при-лапйованє одлуки на яким ше язику будзе розвивац югославянска руска пис-меносц. Реферат О язику за южнославянску руску писменосц поднєсолнововибрани предсидатель и парох кере-стурски о. Михайло Мудри. На концу рефе-рата предложел таку резолуцию:„Понеже ше наш южно-славянскируски язик указал способним за водзеньекультурного розвитка нашого народу, по-неже ма у себе свойствия и силу дальшогорозвиваня, понеже наш южнославянскируски народ нє сце опущиц и забуц свойпрадьидовски язик, алье го сце усовершиц,пре то предлагам, да ше за язик нашей рус-кей писменосци, на котрим ше ма те-мельиц, будовац и розвивац просвитанашого южнославянского руского народувежнє тот живи мацерински язик, на кот-рим бешедую терас нашо Русини у Бачкей,Сриме и Славониї.“1
А свойо предкладанє о МихайлоМудри так обгрунтовал:„За карпатско руски кньижевни язикнье можеме повесц же вон то наисце, бо то є правеньина и мишаньина зосцерковного и других руских язикох. Як „Неділя“ писала, так ше ньигдзе ньегуторело. Кед би ми дакле за наш кньижевни язик вжали гоч хтори од тихдвох постояцих правих руских кньижевних язикох, теди би себе и свойомународу, церкви и школи наруцели єдну вельку терху и то пре то, бо бимушели воспитовац себе и дзеци нашо на таким язику, цо го нье бешедує
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1(Руски календар за южнославянских Русинох, на прости рок 1921. Зложел у мену Рускогонародного просвитного друштва Дюра Биндас, дюрдьовски руски парох и подпредсидательР.Н.П.Д. Видатель и властитель РУСКЕ НАРОДНЕ ПРОСВИТНЕ ДРУШТВО Руски Керестур.Сремски Карловци – Српска манастирскаа штампарија, 1920 – 416, боки 35-42)

О. Михайло Мудри (1874–1936), парох керестурски и предсидатель РНПД 



дома аньи мац аньи дзеци, цо го нье зна аньи священик аньи учитель.Хто би писал кньижки и новинки за народ на тим язику, цо го нье зна? Знамезоз ньедавней прешлосци, як чешко було учительом учиц дзеци на цудзимязику (ту дума на мадярски язик – зам. Дю. Л.), па то заш да заведземе дошколох! Нье гуториме ми, же су нам руски кньижевни язики зошицкимстрани, бо зме и ми дзеци велького руского народу, алье су нам на тельоцудзи, же их нье знаме вигваряц так, як вони вигваряю, же су нам вельо ивельо слова цалком ньепознати. Кед би нашо дзеци у школох мушели учицгевти кньижевни язики, то би с того льем то вишло, же би аньи свой власниязик аньи гевтот кньижевни нье научели“. „Останьме дакле при свойому, яки є, таки є, наш є. Же ми сцеме свойвласни кньижевни язик, то нье значи, же ше с тим сцеме одорвец од своихбратох на сиверу. Нье!! Ми треба да и гевти язики учиме и знаме. Дай Боже,да придзе тот час, да будземе єдни у язику, алье док до того нье придзе,мушиме мац темель на котри станьеме у роботи за руску просвиту, бо иншакзме нье годни аньи почац. Тот темель то єнаш мацерински язик. Вон нас ма повязацзос гевтима литературнима язиками. Вон єруски, па кед го будземе добре познавац –порозумиме ми и гевти и льехчейше ихприлапиме, примеме за свойо. Пригва-ряю нам, же кед ми останьеме при своимюжно-славянско-руским язику у кньижев-носци, же теди будземе одрезани од сво-його кореньа т.є. одорвани од своих рускихбратох на сиверу и од их култури. Тотапригварка нье може ше доказац. Льемтельо одповеме. Хто будзе добре знац тотсвой язик, льехко ше приучи и на свой – по-веме – прадьидовски руски кньижевниязик, кед му будзе потреба“2 (зам. Дю. Л.).Ище под час пририхтованя Снователь-ней схадзки наш владика Дионизий предло-жел же би ше вжало галицкоукраїнскиязик, а дзепоєдни коцурски интелектуалципредкладали карпаторуски, бо „же Руснаци на таким язику пишу кнїжки“.Та, заш лєм, з вельку векшину делеґати прилапели таку резолуцию, якупредложел о. Михайло Мудри, а за яку ше закладал и о. Дюра Биндас ищеод 1913. року, кед иницировал видаванє руских новинох.Тоту резолуцию потримал и Костельник зоз Львова. Потвердзую тослова др Гавриїла Костельника зоз писма Дюрови Биндасови, послатого 9.децембра 1919. року зоз Львова: „Сподзивал сом ше, а тераз ше з радосцу дознавам, же Ти главни орґа-низатор тих наших ‘снопох’ там на югу. Жаль ми лєм, же и я нє можем буц
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2Исте

Др Дионизий Няради, владика крижевски (1874–1940)



тераз з Вами, бо би сом Вам ше могол у койчим придац. Добре сце зробели,же сце вжали наш живи язик. Я о тим уж писал у тутейших новинох, и шицкиВас за то хвалєли. Ви задалєко од главного руского швета, па би сце нїґда нємогли добре научиц нїяки литературни язик (українски або московски).“3
Нє верим же нашо вибрани представителє на Сновательней схадзкиРНПД були свидоми же на яки чежкосци наиду док почню писац „по руски“!Кед слово о азбуки, або абецеди, ту проблеми нє було. Шицки кирилицу три-мали за свою. Алє, применьовал ю кажди автор так як думал же найлєпше.Започал то Костельник ище як школяр кед написал идилски венєц „З мойоговалала“ (1904). Проблем пришол до вираженя уж 1921. року у Рускимкалендаре, першей публикациї котру видало РНПД.Предняки у РНПД сцели ришиц тот проблем, алє у тим чаше нїхто зтутейших руских интелектуалцох нє мал достатопчне линґвистичне образованєже би ше мог подняц на нормованє нашей будуцей литературней бешеди.

Костельник после идилского венца „З мойого валала“
Ище як школяр ґимназиї у Винковцох, Костельник ше указал як єден знайлєпших у своєй ґенерациї. Уж теди, на початку двацетого вику, бул свидомиже з нього будзе нє лєм священїк, алє и цошка вельо векше. Писац почал нагорватским язику, алє зоз преписки з Володимиром Гнатюком, окреме зозписма зоз Заґребу од 27. ІІ 2004. року, видзиме же го муча вельки дилеми: „Я жиём у Вам досц познатих крайох на югу – од Вас дальеко, дальеко...Мнье тот край родзени, на нього я навични, мнье вон так мильени, мнье такбарз прилични! Нєшка-ютро я и би служиц ту мушел, ту – блѣско при своѣху навичним духу народа. Алє цо будзе вецка зос моѣм шпиваньом?! На своѣммацериньским язику сом нье годзен напредовац, бо перше ньемам за кого,а друге ньемам щим. То Ви предобре и сами увидзице, док добиёце до рукохмою поезию. Уж тераз, док даскельо важньейши писми довершим, пре-станьем по руски шпивац!... Ах, яки то мнье боль, як то мнье чешко! Верцеми же я Руснак у души и по целу, и кажди мой дих руски… па шерцо аж минє сце фришко шпивац, льем да длужей останьем при руским…А мушим,мушим престац. (...)“4
А ище скорей, у писме, з датумом од 23. априла 1904. року пише:„А други ту ми ше видрижняли „же я на циганьским шпивам и язикомцоцековим. А я бидни патрел на то, слухал то и шерцо ме больело-больело,смуцело... Ой, та як я перше слово прегварел, як ме моя мила мац научела –же би я нье гуторел, же би я нье шпивал?!...5(...)“
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3Писмо цитироване зоз статї Романа Миза Ґу „Хронїки єдного часу“ (2), (Материяли за исто-рию нашей култури); – „Шветлосц“ ч. 4/1969, б. 343.
4ШВ ч. 3/1967 Микола Мушинка: Листування Г. Костельника з В. Гнатюком“ б.161-178. Цитатзоз писма на 173. боку, котре ноши датум „У Заґребе 27. 11. 904“
5ШВ ч. 3/1967 Микола Мушинка: Листування Г. Костельника з В. Гнатюком“ б.161-178. Цитатзоз писма на 166. боку.



А як потримовку такому жаданю наводзи же и Горвати маю три „нарѣчя“и же на каждим маю кнїжки, та же ше зато литература нє тарга, „алье шеукрашує, бо вибера зос шицкого цо краше“. Прето препоручує Гнатюковинай обявює його тексти и писнї у ориґиналу, бо же аж теди „обачи народ жего ище ёст, же ма и вон свойо мено, же ма язик свой, же ма крев свою!!!“6.„Мнье шицки нагваряю, да шпивам горватски. Вони гуторя, же я ньемамнѣякого ‘разлогу’ лапац ше шпивац по галички а же сом управо длужен погорватски. (...) Мнье би робиц векши дѣла, за хторих нье мам читачох и под-помагачох. Ёдино ше з тим цешим же (як и шпивам) сом овинчал за навшесвой мацерински язик и так свою длужносц випольньел. Да сом нѣч вецейнье зробел льем з лирики ‘Елеґию серен(чи) и милей’, а з епики романци‘На води’ и ‘Юнакиня’ досц би було. А хто таки млади то зробел?“7
И наисце! Авторови тих шорикох нє познате же чи дахто таки млади(Костельникови теди було лєм 18 роки!) таке дацо у швеце зробел!Зоз наведзеного цитату видно же Костельник Гнатюкови пише на язикуи писме, яки нє ма свойо норми и правопис! Служи ше зоз тедишню русийскукирилицу, як общеславянским писмом, алє ю присподобює ґу своїм чувствоми дописує знаки Ё, ё (за дифтонґ йе) Ѣ, ѣ (за дифтонґ йи).А кельо, як осемнацрочни школяр, вошол до сущносци язика и потенци -ялного правопису, на котрим почал писац поетични твори, видно то зозписма зоз Заґребу Алексейови Александровичови Шахматови (1864–1920),линґвистови, академикови, єдному з найвизначнєйших русийских науковцохсвойого часу, хторе написане 26. мая (8. юния) 1904. року8:„Вельоучени и возможни панє Шахматову!Пребачце, же Вам ше ушмелюём приватно писац. Силуё ме на то Вашадобротворносц, хтора ме зошицким шерцом освоёла. А пребачце и то, жеВам през дозволи одкриём свойо шерцо – бо я нье можем скорей гуториц здаским, як цо мнье Вон упозна. Я Вас упознал по Вашим дѣлу – а Ви мньенье. Но же би сце ме гольем по лѣцу познали, посилам Я на памняток своюфотоґрафийку.Я би бул и Вам и преславеней академиѣ писал ‘великоруски’ т. е. повашим кнѣжовним язику, алье бим вельо похибел у ортоґрафиѣ и у самимязику, бо го ище нье знам коректно. Зато сом написал з нашим Бачваньскимнарѣчийом, а Ви го льехко зрозумице – льєм док Вам ище дакус ростолкуём:На найвецей места преходзи т у ц – а то будзе по польскому вецей як пословачко – ческому. Па так шицки инфинитиви звершаваю на –ц, бо и одпада;н. пр. ходзи-т(и)– ходзи-ц, слави-т(и) – слави-ц и т.д. а дзе приходзи по сугласудѣ льебо и - тото ше ѣ у и чисте льебо е, а и остави и, алье у обидвох случайохд ище добиё у гласу з (ṥ), па гласни н. приклад: ход-и-ти, ход-з-и-т(и) –ходзи-ц, ходзиц, ґреч. (χοṤιϲ). Сам ѣ ше вигваря и як чисти и и як чисте е, н.пр. квѣт = квит и квет; альє льєм витор = вѣтор и дзецко = дѣтко,
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6Исте, бок 167.
7Исте, бок 173.
8Писмо превжате зоз статї: Йосип Дзендзелівський: „Сторінка з історії вивчення говорів талітератури бачванських українців“, ШВ ч. 3/1969, б. 249-250.



дѣдятко; в пред сугласницима на початку слова випада н.п. вшитко (всетко)= вшицко = шицко; льебо всяты = вшяти = шяти и.т.д.Нагласок все (всегда) на предзаднѣм слогу н. п. ч(о)лόвек (чоловѣк),церквόчка, нєбéсни, и.т.д.г = h, ґ = g;Самогласи шицки чисти: а, е, и, о, у, ю, ѣ= ji, je; с, з – прехадзаю вецейраз у ш и ж, ал,т,н скоро вше мехки.Сам язик вельо ше пременьел уплѣваньомязика – сербско – горватского, па так у падежохдзехторих примаю мужки supstantivi два на-гласки прет разluku н. пр. гроб, lok. нагробѣ(е), льебо – на гробу (horv. grobu), За-греб, lokat. у Загребѣ льебо Загребу (horv. Za-grebu) и.т.д.Я ше понукам, а и длужносц ми то, – заВашу послугу кельоґод Вам треба у филолоґиѣи кельо я знам и кельо сом Вам годзен повесц.– Можебуц же ше Ви бавице филолоґийом, паВам то будзе мило, бо наше нарѣчие справдиможебуц поважене за роспознаванье шицкихславянских язикох. Так я то пану Ф. Пастрнеку, профессору на ческим уни-верситету у Праґу – вецей раз послужим у филолоґиѣ. Я сам преучавампокус шицки векши славяньски язики, па и велькорусски. Пречитал сом ужПушкиново даскельо писми у ориґиналу, но я ту анѣ нье можем купиц, анѣнѣґдзе пожичиц його дѣла, а барз бим их любел читац. Зато модлѣм Вас,бо нье мам нѣкого другого познатого, будце таки добри, па ми пошлѣце„Сочиненiя Пушкина въ 10 томахъ”, од А. Скабического, за 1 руб. 50 коп.– а я Вам пеньежи захвално пошльем. –Кед бим шмел, я бим вецейраз послал свойо дзеяки шпиванки – и кедВас то занѣма. Тераз сом Вам ту преписал льем даскельо.Захвалююци Вам оставам
Гаврил Костелник
клерик
У Заґребу 26. V. (8. VI) 1904. ”
Ище скорей, як дознаваме зоз наведзеней преписки, Костельник ше дописуєзоз професором ческого универзитета у Праги Франтишеком Пастeрнекоми преучує шицки славянски язики. И, хто би бул компетентнєйши кодификовацтот язик, за котри ше нашо предки опредзелєли на Сновательней схадзкиРНПД? Ша, Ґабра Гомзового (зоз презвиском Костельник) добре познали одмладосци а и Костельник добре познал Деньчия Микловшового (котри посталвладика Дионизий Няради) и Михала Мудрого (и „по погарику“), котри посталпарох керестурски и предсидатель РНПД?! Та гоч бул 12 роки младши однїх, а од Дюри Биндаса 9, вон ше з нїма интензивно дружел и дописовал.Знали то и други нашо предняки, та уж у октобру 1919. року зоз Костельникового
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писма Дюрови Биндасови видзиме же го Биндасзамодлєл най напише ґраматику. Доказує намтот виривок зоз спомнутого писма:

„Мили Дюро!Так сце тераз од нас далєко, як да сцедаґдзе на ... Марсу! Паметам же сом од Тебедостал карточку, яку Ти написал ище в єшенї,алє уж нє паметам , чи сом Ци одписал на тотукарточку. Накельо паметам, писал ши ми, даВам напишем граматику, а вец ми тото истеписал Мудри. Я ше надумал, па сом уж написалтаку граматику. Чекал лєм, да ю друкуєм.Граматика вишла кус велька (будзе мацдас 130 друковани страни), алє баш ‘фина’.Так сом ю удешел, же нє мож лєпше. На най-важнєйших местох поровнуєм нашу бешедузос українским и сербско-горватским язиком.Алє шицко представене як найлєгчейше.Друк тераз драги. Баш тераз вишла єдна моя кнїжка ‘Границі демокра-тизму’, (видало ю єдно дружтво), на 220 стр., а 2000 примирки. Коштуюоколо 13.000 К., та нє знам цо робиц зос граматику. Чи ю друковац цо скорей?Чи чекац, док потунєє? Алє то може прейсц и пейц роки так, же вше будзегорше, бо ту ше скоро нє змири.Друк граматики дас 3.000 примирки коштовал би, як рахуєм, около10.000 Кор. Алє як вам вец кнїжки послац? Порадз ме, як Ти думаш.“9
Як видзиме зоз цитированого виривку, Костельник уж мал у рукописуґраматику и мал намиру друковац ю у Львове, алє би бул проблем транспортовацприкладнїки до Керестура. Гоч нєт о тим писани шлїд, мож заключиц же гоБиндас порадзел най пошлє рукопис, та го РНПД да видруковац. Костельниктак и зробел. Послал рукопис ґраматики и у писме Биндасови окреме напомнул:„Достал сом од Мудрого Ваш – Твой заправо – календар. Мило ми. Як запершираз добри є под каждим поглядом. Робце далєй. Я з духом з Вами. Послалсом владикови мою граматику по пошти. Чи ю добил? Як видзиш, вона бише Вам барз придала. Опитай ше го дараз. А кед би сце ю друковали, та цемодлїм, припать, же би ше видруковала без хибох друкарских. Пребач, жеЦи напишем ту койцо, на цо найбаржей треба мерковац у писаню. Алє сцем,же биш уж пред друкованьом граматики мал у койчим полєгченє, бо Ти знашнашу бешеду од шицких найлєпше, алє я як пре (озда би мало буц – през –зам. Дю. Л.) свойо студиї (як мам при докторату „Nebenfach“ зос поровнуюцейславянскей граматики) и през знанє полноцних (сиверних – зам. Дю. Л.)славянских бешедох можем Вам у дачим буц на хасен. Главне: пишце лємєдно и, а нє шицки можлїви, бо вони ше у нас нє вигваряю.“10
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o. Дюра Биндас, парох дюрдьовски иинициятор снованя РНПД

9Роман Миз: „Ґу хронїки єдного часу“ (2), ШВ ч. 4/1969, боки 342-353. (Писма Г. Костельникао. Дю. Биндасови). Писмо од 12. октобра 1919. року, бок 342.
10Исте, писмо: од 29. януара 1921. р, ШВ ч. 4/1969, б. 344.



Зоз писма од 12. марца 1921. року видно же рукопис уж при Биндасови,бо му Костельник, медзи иншим, пише:„...Мило ми , же Ци ше граматика так попачела. А я зробел цо сом знал имогол. Жаль ми лєм, же сом нє мог на чисто преписац граматику. Алє нє малсом кеди. Модлїм Це, примеркуй на коректу, же би нє було вельо хиби у друку.(..) Же ми ше удало написац граматику, як ше швечи, то лєм прето, же сом шеодлучел остац у Ґалициї и же сом студирал компаративну славянску филоло-ґию. (...) А я и сам нє подумал, же ми ше тото так годно придац – мнє и вам.“11
Ствар ше коло друкованя ґраматики досц одцагла, та КостельникБиндасови пише:„Я могол граматику ту видац дораз теди, кед сом ю написал. Алє сом шебал, бо знаже (зна ше) же сом ше ту нє мал з ким порадзиц а давно нє биваммедзи вами, та сом нє бул у шицким сиґурни. Прето наисце би було барзпотребне, да можем на лєто ґу вам пойсц, бо то писмено нє мож так точношицко оконьчиц. Алє чи сом годзен присц – ище нє можем повесц.“12
А вец, кус познєйше, у тим обширним писме Биндасови, предлужує:„Думам, же граматику нє годзен би скрациц. Ша вона друкована винєшелєм даяки 100 страни. Алє друк єй будзе драги пре кояки букви. Гранїцумедзи фонетику и етимолоґию чежко положиц – пре ню шє ґраматичаре ушицких народох ище вше вадза. Алє то так муши буц. Я мерковал главнона 1) то, же би зме ше, дзе нє мушиме, нє оддальовали од україн. 2) же би пра-вила писовнї були як найпростейши!Писал сом Мудрому, же шицки трошки (сербске слово! Алє и у насдобре, бо маме ‘отрошина’), яки пре Вашу просвіту мам, най буду як моялепта на Вашу ‘Просвіту’.“13
Вистка о тим же Биндас уж достал рукопис ґраматики, швидко шерозширела медзи младима рускима интелектуалцами. Шицки ше єй зрадо-вали и лєдво чекали же би вишла з друку. У писме о. Дюрови Биндасови од11. априла 1921 року, тедишнї студент права Илько Крайцар зоз Заґребу,медзи иншим пише:„За ‘Граматику’ дра Костельника сом уш досц давно чул і барс сом ю ісам жадал відзіц; думам наіме, же др. Костельник досц вельки ауторитет занас, да можеме пріяц його граматику і правопис. Уредзенє єдінственогоправопису требало уш давно віконац. И я ше чудуєм, же на першей схадзкиРНПД нє було анї бешеді о тім.Зато нам і вішол ‘Календар’ цо ше правопіса тіче такі нєзгодні: кельопісательох, тельо правопіси (....) Но рукопис дра Костельника баш добреприходзи, думам же єст у нїм і дацо о правопісу. (...) Календар бі вшелїякмушел буц відані у єдінственім правопісу.“14
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11Писмо од 12. марца 1921. р., ШВ ч. 4/1969, б. 346.
12Исте, писмо без датума, алє по змисту мож предпоставиц же є написане после 12. марца1921. року, ШВ ч 4/1969, бок 347.
13Исте, ШВ ч. 4/1969, б. 348.
14Роман Миз: „Ґу хронїки єдного часу“ (1), писмо Илька Крайцара о. Дюрови Биндасови,(ШВ ч. 3/1969, б. 258-259)



А у писме Биндасови од 1. юлия 1921.року, Крайцар пише:„Реформу правопису по дру Kостель никусердечно поздравляме; вона по нашей думкинайлєпша. Радо би зме видзели и граматику,алє док ю маце у єдним рукопису дотля намю дабоме нє можеце послац.“15
Як мож заключиц зоз цитированоготексту, Крайцар уж пише по Костельниковихупутствох зоз Граматики, озда то научел зозписмох цо му их писал о. Биндас. А Граматики,як видзиме з цитату, ище нєт!И Костельник застарани. Та пишеБиндасови:„Цо зос граматику? Нїч о нєй нєпишеш. А зос школскима кнїжками?Я през вакациї (як сом ци писал уж) булу горох медзи Сколєм и Болеховом. Вельо,барз вельо сом ходзел – дзекеди и по цали дзень...... А тераз уж ‘своя’ робота у школи и при кнїжкох. Пишем ІІ том ‘Причинохатеїзму’, цо мушим того школского року сконьчиц...“16

И, конєчно, у априлу 1922. року рукопис граматики сцигнул до Сербскейманастирскей друкарнї у Сримских Карловцох! Дознаваме то зоз Костельни -кового писма Биндасови:„Так розумим зос Твойого писма, же сце мою граматику уж дали друковац,та чекаш на коректу. Коректа будзе чежка, мушиш барз мерковац. Чи Вам шенови календар виплацел? Кельо Вам остало? Я достал од Тебе 3 календари,алє сом вец ище питал од Мудрого 10, бо ту питаю одо мнє до музейох. А требапосилац и до новинох, да ше о нас чує.“17
У писме М. Мудрому, од 18. октобра 1922. року Костельник ше му тижпита же „цо з граматику“ и пита най му ю пошлю „док видзе“...18
Випатра же граматика видрукована аж концом 1923. або аж на початку1924. року, гоч на єй рамику стої 1923. рок.Тираж бул вироятно вельки, бо з нього значне количество остало и послеДругей шветовей войни.Авторови тих шорикох у тей хвильки нє познате же у яким тиражу вонавидрукована, алє памета же є 1945. року предавана у керестурскей Петьковейпредавальнї склєняних продуктох. Отамаль ю куповали школяре шицких
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15Исте, писмо И. Крайцара о Биндасови 1. 07.1921, (ШВ ч. 3/1969, б. 260)
16Писмо нє ма датум, алє зоз його змисту видно же є писане концом 1922. або у першей по-ловки 1923. року, ШВ ч. 4/1969, б. 351.
17Писмо ма датум 30. април, алє нє назначени рок. Зоз його змисту видно же є писане концом1922. або у першей половки 1923. року, ШВ ч. 4/1969, б. 352.
18Писмо Мудрому, 14. 04. 1922. (ШВ ч. 4/1972, б. 371) 

Др Гавриїл Костельник



класох новооснованей Нїзшей мишаней ґимназиї зоз руским наставним язиком,зоз шедзиском у Руским Керестуре. То бул єдини учебнїк мацеринского язикау тедишнїм чаше. У повойновим чаше настала потреба за новима учебнїками з мацеринскогоруского язика, окреме у Ґимназиї, алє ше нїхто нє поднїмал написац их.По оцени тедишнїх колеґох, найкомпетентнєйши мог буц професор ГавриїлГ. Надь, директор Ґимназиї, алє ше вон длуги час унїмал и, на остатку, одбил!Так ше тей обовязки, нагварени од Дюри Варґи, тедишнього редактора уПокраїнским заводзе за видаванє учебнїкох, прилапел професор Микола М.Кочиш. Його ґраматики др Юлиян Тамаш так оценєл:„Кочиш витворел..(нєпотребне вихабел Дю. Л.) линґвистичне дїло у хторимпосле пионирскєй и фраґментовей роботи Г. Костельника и Г. Надя у добреймери описал и систематизовал з язиком и поняцами сучасней линґвистикибешеду Руснацох у Югославиї и зоз тим ю дзвигнул на уровень стандардноголитературного язика. З язичним планованьом у рамикох практичней линґвистикиКочиш нєпреривно и систематично теорийно толкує напрям розвою рускогоязика за хтори ше опредзелює и на тот способ дзвига Костельниково фунда-ментални ришеня на висши и сучаснєйши практични и теорийни уровень.“19
Тото исте, алє вельо прецизнєйше, заключує и Александер Дуличенко знагоди 80-рочнїци Костельниковей Граматики:„Праве од ‘Граматики’ Г. Костельника язик югославянских Руснакохдостава подполну цалосц диференциялних характеристикох литературногоязика: нормованосц (иснованє обробеней форми и свидоми вибор язиковихформох и єдинкох) и обща обовязковосц за шицких членох заєднїци: хасновацзапровадзени норми, цо була єй намира; функционованє у дружтвених, гочи огранїчених, сферох (школа, литературно-художна творчосц итд.), иснованєписменосци (котра уж, правда, мала свою историю и инше). З другимасловами, ‘историю стандардного (т.є. литературного – А. Д.) язика’ – як думаюгославянски линґвист Д. Брозович – ‘треба починац зоз того момента кедвон почина облапяц у основи цалу територию и кед ше стабилизує йогосубстанца и структура’. Таки момент за литературни руски язик, як зме ужподцагли, настал кед 1923. року вишла ‘Граматика бачваньско-рускейбешеди’ Г. Костельника.“20
Обсяжни учебнїк ґраматики руского язика за першу, другу, трецу иштварту класу ґимназиї 2002. року обявел др Юлиян Рамач у виданю Заводуза учебнїки и наставни средства, Беоґрад. Вичерпну анализу того учебнїка,поровнуюцу зоз Костельникову Граматику, зробела мр Гелена Медєши иобявела у новинох „Руске слово“ ч. 49, 50, 51, 52/ 2023, и 1-2/2024. рок, алєєй детальнєйши приказ виходзи з рамикох нашей теми. Спомнєме лєм тельоже Рамачов учебнїк и нєшка актуални и у функциї..

У Новим Садзе, 25. фебруара 2024. року
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19Юлиян Тамаш: Литературна творчосц Миколи М. Кочиша, ШВ ч. 6/1978, бок 801.
20Александер Дуличенко: Г. Костельник и його „Граматика бачваньско-рускей бешеди“,ШВ ч. 1/1973, бок 68.



Ирина Папуґа

ДЮРА ЛАТЯК И ДРУЖТВО ЗА РУСКИ ЯЗИК,
ЛИТЕРАТУРУ И КУЛТУРУ

Означованє 90-рочнїци народзеня Дюри Латяка, писателя, публицисти, прекладателя и новинара

Привитуєме тогорочне означованє рочнїци Дюри Латяка у Заводзе за кул-туру войводянских Русацох у Новим Садзе*. Тиж жадаме надпомнуц же Дружтвоза руски язик, литературу и културу у рамикох Кaлендарa рочнїцох за 2013. року сотруднїцтве зоз Руским културним центром и НВУ „Руске слово“ 2013. рокуорґанизовало означованє 80-рочнїци народзеня Дюри Латяка у Новим Саду.З тей нагоди були пречитани шейсц написи, хтори обявени у Зборнїку роботох„Studia Ruthenica” 18, 2013. року. То тоти прилоги:
РОЧНЇЦИ И ЮВИЛЕЇДюра Латяк – 80 роки од народзеня (1933)

1. Ирина Папуґа: Дюра Латяк и Дружтво за руски язик, литературу икултуру, 161-162.2. Микола Шанта: Место винчованки за осемдзешатрочнїцу – Дюра Латяк,163-164.
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* Програма означованя 90-рочнїци од народзеня Дюри Латяка (Руски Керестур, 31.10.1933),отримана 31. януара 2024. року у Заводу за културу войводянских Руснацох, Нови Сад 



3. Микола М. Цап: Литратурна творчосц Дюри Латяка и сотруднїцтво зчасописом „Шветлосц“, 165-166.4. Ирина Гарди Ковачевич: Дюра Латяк на 80 роки живота, 167-168.5. Агнета Тимко: Учасц Дюри Латяка у музичней творчосци и сотруднїцтвозоз „Ружову заградку“, 170-171.6. Мирон Жирош: Дюра Латяк витирвали и дошлїдни борец за руске єство,172-176.
*Треба наглашиц же Дюра Латяк бул єден зоз сновательох Дружтва за рускиязик и литературу 1970. року (находзел ше у инициятивни одборе за снованєДружтва, у Матичней кнїжки Дружтва записани є под числом 23). У тим, вецейяк пейдзешатрочним периодзе роботи и активносцох Дружтва вше бул, а и теразє, єден з його найактивнєйших членох. Тих рокох є член Скупштини Дружтва.Вєдно зоз Дюром Варґом бул инициятор видаваня рочного глашнїкаДружтва „Творчосц“, хтори виходзел од 1975. по 1987. рок. Обяени 13 числа„Творчосци“, Дюра Латяк бул редактор шестого и седмого числа. Писал до„Творчосци“ - обявени му три роботи:1. Дюра Латяк, О стилу вообще и його характеристики у руским литературнимязику, 3, 1977, б. 28;2. Дюра Латяк, Нарис концепциї рочнїка „Творчосц“, 6, 1980, б. 5;13. Дюра Латяк, Видавательна дїялносц на язику войводянских Руснацох, 8,1982, б. 32.

* *Дюра Латяк потримовал и видаванє часопису „Studia Ruthenicа“, хторапреросла зоз „Творчосци“ 1988. року, а як зборнїк роботох виходзи од 1993. року(обявени 29 числа часопису „Studia Ruthenicа“). Дзечнє ше одволує на науково-фахово сходи, литературни стретнуца и други програми Дружтва. 
Починаюци од другого числа, у часопису „Studia Ruthenicа“ обявени му23 прилоги и написи: 1. Дюра Латяк, Александер Духнович и югославянски Руснаци, SR 2, 1990-1991, б. 50;

2. Дюра Латяк, Видавательна дїялносц Руского народного просвитного дружтва1919-1941, SR 2, 1990-1991, б. 126;
3. Дюра Латяк, Дружтвена значносц литратурного прекладательства за еґзистен-цию и розвой руского литературного язика, SR 4, 1994-1995, б. 49;
4. Дюра Латяк, Поет интими и еґзистенциї – Мирон Колошняї, SR 7, 1999-2000, б. 115;
5. Дюра Латяк, Портрет язикознавца – др Евґения Барич, SR 7, 1999-2000, б. 127;
6. Дюра Латяк, Портрет поетеси – Я жем и жена цо родзи нови живот (АнґелаПрокоп 1940-1971), SR 8, 2001-2003, б. 93;
7. Дюра Латяк, Дзеведзешат роки од народзеня Евґена М. Кочиша (1910-1984), на-шого найзначнєйшого автора социялней приповедки, SR 8, 2001-2003, б. 116;
8. Дюра Латяк, Здогадованє на Владимира Мирка Ґаднянского, SR 8, 2001-2003, б. 131;
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9. Дюра Латяк, Ґу ювилею поетеси Любки Фалц – Поезия женских чувствох инємирох, SR 8, 2001-2003, б. 139;
10. Дюра Латяк, Наша перша антолоґия поезиї – 40 роки од виходзеня, SR 9,2004, б. 265;
11. Дюра Латяк, Мeлания Павлович – як поета, драмскиписатель и ґлумец-аматер, SR 13, 2008, б. 142-146;
12. Дюра Латяк, Уцихла лира нашого барда (ДюраПапгаргаї – 1936-2008), SR 13, 2008, б. 207;
13. Дюра Латяк, Златни роки литератури за дзеци наруским язику, SR 16, 2011, б. 47;
14. Дюра Латяк, Мойо контакти зоз др АлександромД. Дуличенком, SR 16, 2011, б. 83; 
15. Дюра Латяк, Так настал Кочишов Словнїк,Штерацец роки Словнїка Миколи М. Кочиша(1972), SR 17, 2012, б. 11;
16. Дюра Латяк, Так треба и надалєй робиц, Ирина Папуґа, Руска „Просвита“ уБачинцох - Ирина Папуга, Русинска „Просвета“ у Бачинцима, SR 18, 2013.б. 227-228; 
17. Дюра Латяк, Творчосц Ирини Гарди Ковачевич у литератури, новинарстве итеатре, SR 20, 2015, б.18; 
18. Дюра Латяк: Интересантна лирична споведз, Рецензенти о кнїжки ЗденкаЛазора „Попатрунок“, SR 20, 2015, б. 151;
19. Дюра Латяк, 200 роки од народзеня Петра Кузмяка (1816–1900), SR 22, 2017,б. 54; 150 роки од народзеня Михайла Врабеля (1866–1923), SR 22, 2017, б. 61;80 роки Друкарнї у Руским Керестуре хторей вецей нєт (1936), SR, 2017, б. 22;
20. Дюра Латяк, Дюрa Биндас и наш национални препород, SR 23, 2018, б. 15; 
21. Дюра Латяк, Сликовнїци у виданю „Руского слова“ 1945-2016, SR 23, 2018, б. 138;
22. Дюра Латяк, Нови Сад: Национални препород Руснацох у Войводини и улогаРуского народного просвитного дружтва у нїм, SR 26, 2021, б. 166;
23. Дюра Латяк, Так настал Кочишов Словнїк, Пейдзешат роки Словнїка Миколи

М. Кочиша, 28, 2022, б. 13.
* * *

У рамикох Едициї Литература 2 Дружтва за руски язик,литературу и културу, вєдно зоз мр Луком Гайдуковичом,направел вибор прози и поезиї Меланиї Павлович, хтора подназву Плави лет Белави лєт обявена 2009. року. По шмерцимр Луки Гайдуковича (2011) Дюра Латяк бул вибраниза предсидателя Литературней манифестациї Поетских нїткиМеланиї Павлович, хтора у рамикох Дружтва основана 2007. року.
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Ирина Папуґа

ЗБОРНЇК РОБОТОХ „STUDIA RUTHENICА” 29 (42)Нови Сад, 2023, 156 боки
Дружтво за руски язик, литературу и културу (основане4. 12. 1970. року у Новим Садзе) видава свой глашнїк од 1975.року. Глашнїк/рочнїк по 1987. рок мал назву Творчосц, a од1988. року виходзи як Studia Ruthenica. Обявени 13 числаТворчосци и 29 числа часопису Studia Ruthenica (вєдно 42глашнїки). Од трецого числа Studia Ruthenica виходзи як зборнїкроботох. Прилоги/написи у зборнїку ше обявюю по руски зозрезимеами на сербским и анґлийским язику.У 29. чишлє Зборнїку Studia Ruthenica (штерацец другимглашнїку) обявени: у першей часци: прилоги о ювилейох руских ґраматикох:100 роки Ґраматики др Гавриїла Костельника и 20 роки Ґраматики др ЮлиянаРамача. Авторе написох: Блажена Хома Цветкович, др Александер Д. Дуличенко,др Михайло Фейса, др Юлиян Рамач, мр Хелена Медєши, др Оксана ТимкоДїтко, мр Анамариа Рамач Фурман, др Йован Єркович и Владимир Бесерминї. У другей часци: Руски язик и литературу авторе прилогох: др Юлиян Рамач,др Михайло Фейса, мр Славомир Олеяр. Терезия Кубанїйова, Иван Лїкар, ИринаГарди Ковачевич и Гавриїл Колєсар.  Авторе написох у трецей часци: Рочнїци и здогадованя: Олена Папуґа,др Михайло Лїкар и Владимир Бесерминї. Написи у штвартей часци, под назву: Новши виданя, рецензиї, прикази ипроєкти пририхтали: Иван Лїкар, др Михайло Лїкар, Любомир Медєши, ЛюбкаМалацко, Гавриїл Колєсар, Єлена Перкович и Ирина Папуґа. У пиятей часциЗдогадованє на покойних чланове Дружтва: Мирона Канюха и Славка Надя.Шеста часц Зборнїка Хронїка Дружтва зоз преглядом активносцох у 2022.и 2023. року, списком нових членова Дружтва и почитовательох хтори потрималивидаванє 29. числа 2023. року. *Часопис зборнїк роботох „Studia Rutnenica” виходзи на основу члена 32. Ста-тута Дружтва, хтори глаши: „Дружтво видава свой рочнїк у хторим шe oбявюю при-логи сотруднїкох хтори разробюю питаня язика, литератури и културе як и написизоз eтнолоґиї, етноґрафиї, eтномузиколоґиї и други, a вязани су за язички и духовниидентитет Руснацох. Oбяавюю ше и информациї вязани за статутарну дїялносциДружтва. Глашнїк шe видава виключно зa популаризованє дїялносци Дружтва“.„Studia Ruthenica“ ма Редакцию у хторей сотруднїки зоз обласци руского язика,литератури и култури: др Юлиян Рамач, главни редактор и члени: др Александер Д.Дуличенко, др Оксана Тимко Дїтко, др Мухайло Лїкар, Блажена Хома Цветкович идр Михайло Фейса, лектор мр Гелена Медєши, преклади на анґлийски язик мр Сла-вомир Олеяр и София Николаєвич, преламованє и технїчне ушоренє Вероника Вуя-чич и за видавателя Ирина Папуґа, секретар Дружтва. Од 2018. року податки о StudiaRuthenici ше находза на Vikipediji и на www sajtu Дружтва druztvo.org.
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КОЦУРСКИ САЛАШИ
Перши салаши

При наших людзох остал лєм спомин о салашох. Найчастейше ше здогадуютих цо их и сами зазнали. О хторих лєм чули од других, осторожно бешедую.Спомин при людзох точни, нє лєм же є зачувани за кажди салаш.Писани жридла зазначую скоро шицки салаши, алє лєм даґдзе пише кедисалаш будовани. Исто так, державни документи як салаши зазначую и биваня уполю, хтори нашо людзе нїґда нє виєдначую зоз салашами. По фаховей литера-тури єст такволани нїзши розвойни ступнї салашох. У ХVIII вику часто ше спо-минаю салаши на пустарох. Нашо людзе их наволовали пустарски хижи. АндриҐубаш вельо знал о Пустари:– Кед Оберлендер купел паньску жем, при шовлянскей орсаґ драги, булосправене биванє за паньских бирешох. Оберлендер вец там мал салаш – дотлялєм биреше мали там биванє.На мапи коцурского населєня, зробеней 1764. або 1765. року (Руски календар1997, бок 107), на Вербовцу дзе було польо, луги, виписане –tugurium.На латинским може значиц шатор, колїба або шопа. Фахова литература то наволуєстаткарски салаши. Медзитим, у нашим народзе то вше лєм колїби и шопи, аботорини дзе ше югаше жимую. Ґерґельов салаш у остатнїх гонох на Когиляку,при кулянскей орсаґ драги, бул стари кед нє и найстарши салаш у хотаре.– Ґерґелї купел салаш и шицку жем од того Жида цо ту у валалє мал карчмуи месарню та тарґовел. Були ту и штирме Руснаци цо препадли. Так же потимҐерґелї купел там на хотаре шицко. Дакеди перше була чарда. Ище ше Когиляк,и прейґ драги на Ступи, нє орало. Около шицко була гущава. Ище Жид, хторимал надосц жеми, почал и жем робиц и чарду далєй давал. После Ґерґелї престалтримац карчму, лєм жем – салаш робел – приповедал Андри Ґубаш. Його оцецробел як кочияш док тот Жид, Ґрос Софион, нє сцекол. На тим истим месце, кед1956. року купел зоз тей жеми, Петро Колєсар збудовал салаш зоз подкровйом.Окрем тих двох салашох, на Преднарису основного премерйованя коцурскогохотара хтори зробени за потреби Першей комасациї (Архива Општинскейґеодетскей управи у Вербаше) уж зазначени и шлїдуюци: на Ступи – Ролдов,Листмаєров и Канеров; на Когиляку – Силбертов, Емичов, Краутвурстов и Геґелови у Лєшику Листмаєров. Шицко вєдно пред комасацию було 10 салаши.Окрем того у Лєшику, шицки були поконцу хотара. Перше салаши правелитоти цо им жем була найдалєй од валалу. Шицки мали надосц жеми у єднимфалаце и на добрим месце – була ровна, без форашох (под’жемних жридлохводи) и лапошох. Тедишнї салащанє у комасациї шицку орачу жем достали тамдзе им бул салаш.Хто и кельо мал жеми под час Першей комасациї, у Архиви Ґеодетскейуправи у Вербаше нєт податки. Прето ше хаснує такволани „Збройник“ – кнїжкау хторей записани кажди хто мал, кельо и якей жеми 1897. року.
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Ролд Якоб под салашом мал 73 гольти жеми. Хижа на салашу постояла ищедо пред 25 роками и видно було же у тот час кед є будована була сучасно добренаправени будинок. По Другей шветовей войни салаш достали Виславсково –Палково зоз Керестура. После го нашлїдзели, алє уж нє бивали на нїм Загорян-сково – Живаньово зоз Старого Вербасу.У Кухарових гонох, ґу Торжи, на мапи пред Першу комасацию зазначениКанер Якобов салаш. То стара кулянска позната фамелия. Бул адвокат. То ВладиНярадийового – Бучкового салаш, звалєни пред 25 роками.У тих гонох дзе Финдриков криж, пред комасацию єдино мал салаш ГенрикЛистмаєр. Шицка його фамелия 1897. року там у єдним фалаце мала 126 гольтижеми. По Другей шветовей войни тот салаш бул у СЗР „Єдинство“.На Когиляку, у предостатнїх гонох, даяки 400 вата од Ґерґельовей чарди,бул Силбертов салаш. Рок правеня нє запаметани, а справел го дїдо МишкоСилбертов. Салаш нашлїдзел Силбертов жец Тифинтелер. Вон звалєл шицко,лєм стари мури остали и направел нови, перши салаш у хотаре закрити зозчервеним черепом. Сам салаш – хижа за биванє з вельким хлївом, мал формубукви „п“. Лєм салашиско було три штварцини гольта. Пре добри звод и краснивипатрунок, подобни йому направени у истих гонох и салаш Миколи Жилника.По Другей шветовей войни, на основи Закона о арондациї, бул одредзениЙовґенови Гудаковому з Руского Керестура.У куце на Когиляку, за салашским дильовом, у Стриберових гонох були трисалаши. Спрам „Збройника“, блїжей ґу дильову бул Емич Микловшов, штреднїбул Михала Краутвурста з Нового Вербасу, а треци, на парцели число 1654,Якоба Геґела.Тот рок пред комасацию, або праве кед комасирована жем, Янко ҐетлиФритер збудовал салаш у перших гонох з лївого боку торжанскей орсаґ драги.У истим чаше Дюра Ґерґелї тиж направел салаш. Тераз би вон бул за беґельом.Теди беґель ище нє бул викопани.Копанє беґелю и комасация найважнєйши пременки хтори ше одбули ухотаре и хтори спричинєли и трецу: салаши.
Найстарши коцурски салаши

Под поняцом салаш подрозумює ше дом у полю, будинок за биванє зекономскима будинками, брадлами, копами кукуричанки и шицким цо треба запольопривредну дїялносц. Змесцени су на жеми хтору домашнї обрабяю,односно хтора у їх власносци.– Коренї наставаня салашох находза ше у економских, еколоґийних идружтвених условийох. З наставаньoм салашох наставал нови способ живота,салашского живота. Людзе ше намагали створиц лєгчейши условия за роботу иживот, та и збогацели ше, часто на рахунок цудзей роботи.Плодна Панонска ровнїна зоз своїма характеристичнима природнимаусловиями оможлївйовала розвoй такого способу привредзованя и животавообще. Салаши и салашски способ обрабяня жеми, як масовне зявенє, моглише формовац лєм под одредзенима дружтвенима условиями, зоз преходомфеудалного на капиталистични способ привредзованя.
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Преход з єдного на други дружтвени порядок, зоз феудализма на капитализем,потирвал длyжей; форми старого ше предлужовали у новим, а дзепоєдни аспектинового, капиталистичного, зажили ище у старим, феудалним порядку. Тиж таки думка o нaстaвaню салашох зажила ище у чаше кед нє було дружтвени условияза їх подполне заживйованє. Було и процивеня за будованє салашох и попри тогоже власц таки способ обрабяня жеми потримовала. Окрем того, за зявенєсалашох одлучуюци бул и одредзени квалитет жеми. Так старши Коцурцибешедую, як чули од своїх старих, же аж кед викопани беґлїки по хотape,аж вецка людзе масовно почали будовац салаши.Окрем високих под’жемних водох, коцурски хотaр характеризує виєдначенанадморска висота, а екстремна найвисша точка ше находзи на Риковим брегу(88 метери надморскей висоти). У цалосци, Коцурски хотaр у сиверней часцивисши, а у южней нїзши. Коцур, як и вeкша часц Войводини, ма панонско-степскуклиму: горуци и влажни лєта, жими жимни, а яр и єшень досц дижджовни.Коцурски хотaр ше состої з вeцей цалосцох: вaлaл Коцур, Лєшик, Ступа,Когиляк, Вербовец, Бара и Пустара. Жем найплоднєйша на Пустари и Когиляку,на Ступи тиж плодна жем, з тим же є нє така ровна, а на Вербовцу, Бари иЛєшику єст местами „фораши“, лапоши и сейковитей жеми. Скорей около булипажици, а нєшка остала лєм часц, дакедишнєй велькей пажици спрам Кули.У цалосци, жем у коцурским хотаре барз плодна и вигодна за обрабянє. Вкупнаповерхносц хотара, спрам премерйованя зоз 1911. року, кед було найвекше числосалашох, виноши 9.885 голъти и 911 квадратни вати.Як и цала Войводина, и Коцурски хотaр у XVIII вику бул аґрарно ридконаселєни и запущени. Прето австроугорска власц населює тоти краї з новимжительством. Медзитим, и попри добрей жеми, жительство ше у тот час увелькей мири занїма зоз статкарством. Хотар бул зароснути з високу траву,з черяками, надом, каком, местами розконарени стари древа. Около Коцурцичували гуски, швинї, а у Лєшику, на Ступи трава преросла цалу Пустару, аж поxотар. Лєм на дзеподних местох бул зорани и засадзени фалат жеми. Жем шеобрабяло у висших часцох хотара.Понеже число жительства Коцура перманентно рошнє, розвива ше тарґовина,вше баржей ше усовершує орудия за обробок жеми, копанє беґлїкох и ярчкох,та ше и жительство вше баржей унапрямує на обрабянє жеми, а статкарство шеняга. Одпочинута и плодна жем богато наградзує кажди труд селяна.Спочатку людзе жем обрабяю так же биваю у вaлaлє. Медзитим, у такимспособе роботи було и одредзени почежкосци: жем далєко од валалу (и годзинуи пол ходу), драги зяри и вєшенї нєпреходни пре блато, на кочох нє мож одразувельо превезц, орудия за роботу нє на полю алє у вaлaлє, та их треба вшепреношиц... Прето тому хто мал салаш було лєгчейше обрабяц жем, окреме кедбула у єдним фалаце.На зявенє салашох у коцурским хотаре моцно уплївовало тото же було салашиколо других населєньox, як и економске змоцнєнє жительства. Характеристичнеже салаши починаю будовац лєм одлучни людзе, бо будованє салашу тирвало ипо даскельо роки. Пракса була розлична – хто як могол, так будовал салаш.Дахто одразу збудовал вельки салаш зоз шицкима потребнима обектами, ахто нє могол, збудовал лєм найнужнєйше и после доправял и преширйовал.
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Часто було як чловек себе збудовал салаш, викопал студню и склєпал шопу ухторей кармел конї и сам ше претримовал под час бридкей хвилї.Спрам розполагаюцих податкох и виглєдованя, у коцурским хотаре понєшка були збудовани коло 200 салаши. Точни рок будованя за кажди салаш, апоготов за найстарши салаш скоро анї нє мож утвердзиц. Спрам приповеданя Андрия Ґубаша, найстарши салаш у коцурским хотаребул з правого боку кулянскей драги у остатнїх гонох на Kогиляку, парцелнечисло 1597. По його приповеданю, тот салаш бул источасно и чарда. Оцецдїда Ґубаша бул слуга на тим салашу. Жем ше теди ище лєм местами орало.На шлєбодней жеми була така дзивина же ше до нєй скривали крадоше, а анївойско ше нє усудзовало пойсц их глєдац. Мено власнїка нам нє познате, лємше зна же бул Жид и же мал карчму у Коцуре. Пре якеш банкротство, власнїкєдного дня сцекол, а його салаш купела Ґерґельова фамелия.Вияву дзеведзешатпейцрочного Коцурцa пoтвердзую и писани жридла.Старши Коцурци твердза же перши збудовани салаши у хотаре були: спомнутачарда, Браєров – познєйше Чонков у VІ гонох на Kогиляку, Миколи Олєяра –Мачанков на Когитяку (нє утвердзене точно хтори салаш), Ґетлийов – Фритеров,парцелне число 1153/3 Олєяров – Ондов, у перших гонох з лївого боку драги Коцур– Савино Село, Кухаров (нєшка на нїм жиє Дюра Кухар) на Ступи у VIII гонох.Дїдо Андри источасно твердзи же перши були збудовани три швабски и дваруски салаши. Здогадує ше же то бул Чордашов (на Риковим брегу, донєдавнаЛюбомира Стрибера, парцелне число 1633/1), Олєяров – Ондов (вироятно гореспомнути Мачанков) и Циґлеров (вироятно у IV гонох на Kогиляку, парцелнечисло 1672/2-б). Срам розвгарки з приповедачом мож заключиц же под другимадвома, швабскимa, подрозумює чарду и Ролдов салаш у IX гонох на Ступи,парцене число 1585.Попри народней традициї, як точнєйше жридло за виглєдованє зявенясалашох у коцурским хотаре може нам помогнуц Преднарис основного премерузробени на теренє за потреби комасациї, хтора окончена у чаше од 1860-1880. рок.До Преднарису үнєшени тоти салаши:
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Зоз „збиваньом жеми“, як людзе наволую комасацию, у коцурским хотapeстворени идеални условия за розвой салашского способу обрабяня жеми,односно будованє салашох. Жем од теди у єдним фалаце, парцели правокутнейформи (з винїмками дзе то нє могло буц), витрасовани дильови и розришенимаєтково-правни одношеня. У велькей мири тоти пременки подпомогли дальширозвой салашох. Зоз комасацию, мож повесц, закончена перша, найстарша етапау розвою коцурских салашох.
Стари салаши

Од комасациї по 1897. рок, за 20 роки, вибудовани ище 60 салаши. Такволанистари салаши правя найбогатши Коцурци, нє лєм землєдїлци, алє и дохторе,провкаторе, паноцове... Спатраюци ше на найбогатших, и штреднє богатиземлєдїлци, хтори мали 2-3 ферталї жеми, правя салаши.Концом ХIХ вику жем ше шоровше обрабя. Вше вецей ше садзи кукурицу,шеє конопу. По традициї, статок ше напаса, алє и лєпше карми. Дюра Чордаш,цо направел перши салаш на Риковим брегу, уж теди мал, випатра, перши уКоцуре, нову расу кравох. То були „мадярски“, зоз длугокима рогами таки якруки и вельки спрам тедишнїх нїзких и лєгких кравох.– Спочатку Руснаци у Коцуре зоз статку жили, статок ховали. Овци було укаждим обисцу. Як ше салаши справели, так овци у валалє скапали. После лємподаєден чувал овци. А затля, гной вивожели на конєц валала, на пажицудо ярку. Там вальки з нього правели. Вец почали од нїх Шваби куповац.А и сами обачели же дзе бул гной розруцани, та жем лєпше гонї – баржей родзи.Гварели: ‘Нарок треба гной по жеми руцац’. Нє були уки, та гной вивожели додолїни як шмеце. После, дужик сом уж бул, на салашох правели фанґи (аклї).Було цо и у валалє мали. Алє на салашу вецей места єст за фанґ. До фанґу руцалислами, вигризки, старей кукуричанки, а крави и яловина ту пребували – по тимґазловали, та мали ище вецей гною. Видзели же цо вецей гною на жем руцаю –жем вше вецей родзи. На древених плугох орали, зоз древенима плущками, лєммотички були желєзни, парали. А нє моги ше лєм ментовац тараски. Видзелиже вшадзи рошнє, лєм на гною нє. Вец аж и тарґовели зоз гнойом. Обично,меняли го за вигризки – добре запаметал тоти часи Андри Ґубаш.
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– За беґельом найвецей було швабски салаши. Було даскельо и Руснаци цомали. На Пустари найвецей после Першей войни справено салаши – приповедалЛюбомир Зубко, народзени у Коцуре 1919. року.Покойни Любомир бул схопни чловек. Медзи иншим, мало хто знал якЗубко шицки салаши у хотаре. Спрам „Збройнику“ и мапох Ґеодетскей управиу Вербаше, на Пустари по 1899. рок збудовани пейц мадярски и 19 нємецкисалаши. Запаметани и Данила Ивана, стари салаш закрити з надом.На Бари, у тим чаше окрем Райдлийового салашу, збудовани и салаш ЯнкаЧордаша на 29 гольтох и Ферка Олєяра Ондового на вецей як 71 гольту жеми удругих гонох од вербскей драги.На другим боку драги, на Вербовцу, у перших гонох ище нє було салаши,а у трецих гонох лєм стари. Три збудовали Нємци, а штварти салаш Шимко Скубан.Теди, 1899. року, Скубаново у єдним фалаце мали скоро 40 гольти жеми.Найвецей салаши збудовани такой по комасациї на Когиляку и Ступи.У штвартих гонох од вербаскей драги, истих рокох, блїзко єден при другомунаправени Маґочов, Михняков и Мирона Олєяра Ондового. На Риковим брегуперши салаш збудовал Дюра Чордаш осемдзешатих-дзеведзешатих рокох ХIХвику на дзевец фертальох жеми. Лєм даскельо роки познєйше збудовани у истихгонох и салаши Силвия Сендерака, Василя Маґоча, Василя Олєяра и МиронаОлєяра. Зоз тим, Миронов збудовал Петер Шмал, а пошвидко Ондово прекупелии салаш и жем. У шестих, Жилникових або Фейсових (обидвойо мали по двасалаши) гонох, попри Силбертового, найстарши салаш Емила Буили Чонки,потим Дюри Сендерака и Онуфрия Жилника. Жилников салаш збудовал дохторЯноки Иштван, познати Коцурец. Михал, Онуфрийов оцец, кед ше подзелєл зозсвоїм шовґром Кухаром, 1899. року одкупел од дохтора стари салаш зоз шицкимцо там було: коч, брана, кукуричанка, вигризки... У остатнїх гонох, дзе булаҐерґельова чарда, при салашским дильове 1882. року Янош Крамер збудовалсалаш на двох и пол ферталя жеми. Крамерова жем и шицка по Шерейову предтим була коцурского пароха Георгия Шовша (надпомнуце: у „Руским слове“число 6, од 9. фебруара, написал сом погришно же салаш справел Емил Шовш;познати коцурски парох збудовал салаш на синовей жеми). О рок-два, салаш и58 гольти предани Карольови Сайлийови. По Другей шветовей войни народнавласц го одредзела Йовґенови Папгаргайови з Руского Керестура. Седемдзешатихрокох ХХ вику з векшей часци є розобрани. О рок-два, медзи Шовшовим(Сайлийовим) и Ґерґельовим, Шереї збудовал салаш на трох фертальох жеми.У истим чаше на Ступи збудовани седем салаши. При орсаґ драги справелсалаш Дюра Кухар. Од трох салашох (и Райштеров їх бул), тот найстаршинайдлужей тирвал: розобрани є дас пред дзешец роками. У истих гонох,по комасациї збудовани и салаш Кирила Кишюгаса. Ґалийово го прекупели одСаламона Шмала. Илько Раґаї збудовал салаш, же би го зоз 46 гольтами послекупел Михал Олєяр Ондов, а по Другей войни го мал Янко Барна Шутого зозКерестура. Тиж после Другей войни Штефан Давидов Бодянцов достал старисалаш, цо го збудовал Саламон Силберхорн. За старим беґельом од Кули булєдного Кулянца стари салащик з надом закрити.У познєйше наволаних Шарикових гонох, блїжей ґу хотару, будзе же першизбудовани у тих гонох Малїков салаш. Збудовал го оцец покойного Велимира
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Малїка, и то єдини зоз старих салашох хтори и нєшка постої. Єдни гони блїжейґу валалу, ище пред комасацию бул збудовани Листмаєров, о рок-два як Чордашсправел на брегу, такой при драже Финдриково збудовали салаш. Исти рок уистих гонох, лєм блїжей ґу торжанскому хотару, збудовали и Стриберово себесалаш. Спрам бешеди и по „Збройнику“, нє доисцене же би у такволанихВойводових гонох бул даєден салаш скорей 1900. року.У Лєшику, у Вадаскових гонох, перше бул Ґетлийов або Ройштелов салаши далєй ґу хотару бул салаш Генрика Гаса на 28 гольтох. Ище єдни гони блїжейґу валалу, такволани кратки гони, бул Ґетлийов салаш, а хасновал го Краудвурст.Гони жеми ґу валалу волали ше Леї. Ту до початку ХХ стороча нє було салаши.У перших гонох, коло торжанскей драги, окрем Листмаєра хтори мал салаштераз медзи теметовом и Новим Селом, ище єден Ґетлийов салаш.Даєдним фамелийом ше удало збудовац и по два-три салаши такой покомасациї. То найбогатши коцурски фамелиї, хтори и пред комасацию маливецей жеми як други. После збиваня жеми, будовали салаши и почали жиц и ґаздовацпо способе яки бул у цалей Панонскей ровнїни и привредно розвитих крайохЕвропи, у тим чаше, найнапреднєйши. Видвоюю ше фамелиї: Ґетли, Листмаєр,Стрибер, Чордаш, Олєяр-Ондово, Сендерак, ґу хторим ше приключа о пар роки ищедаєдни, чийо богатство и ґаздованє нараз знїщела Друга шветова война.Концом ХIХ вику од 70 до 80 салаши, кельо их теди було, лєм подаєден булу кругу 4-5 километри од валалу. Блїжей ґу валалу салаши будовани после – предПершу и медзи двома войнами. Дотля людзе раховали же пре годзину у одходзена польо и годзину у приходзе дому нє потребне правиц, попри тим у валалє,ище єдно обисце у полю. После видзели же салащанє и лєгчейше жию, а нє лємже им лєгчейше польо обрабяц. До остатку нє єден салаш бул на километер ипол-два од валалу.
Новши салаши

Поєдинєчно кажди салаш як и рок будованя салашу чежко утвердзиц.У хотаре на цалей поверхносци, спрам премерйованя зоз 1911. року, 9885 гольтии 911 квадратни вати (Архив Ґеодетскей управи Вербас) було 205 до 210 салаши.Ище вше ше дознава за даєден забути. Найвецей збудовани од 1900. до1950. року, зоз прерву под час Першей и Другей шветовей войни. Подаєден и увойни збудовани. Алє, то було шицко пририхтане пред, лєм праве будованєокончене под час войни.Окрем найбогатших Коцурцох, уж на початку ХХ вику салаши правя иштреднє маєтни ґаздове, тоти цо маю 18 або 20 гольти. Медзи двома войнамиправело ше салаш и на 10 до 14 гольтох.По Другей шветовей войни, пейдзешатих-шейдзешатих рокох, правении нови салаши, а знова будовани и тоти цо звалєни або погубени под часобавези, як нашо людзе волали єден период по Другей шветовей войни.Южно од беґелю, часц хотара урядово волана Пустара и з часци Лєшик иБара. Пре лєгчейше розуменє, шицки салаши з того боку беґеля вєдно дати.Окрем спомнутих старих салашох, ту ище були: Финдрик Йовґенов-Леоников,Хинґли Петров, Фритер Фридєшов и Петров Дюрков цо купел од Андрия Фаркаша.
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На хотаре ґу Змаєву бул Райдлийов Михалов – була пискарня при салашу,а при бачкотопольским хотаре ище пред Першу шветову войну мал салашСимон Яков. Ту ище були салаши Якова Цапового, Єфрема Планчакового,Влади Планчакового (браца), Данила Иванового, Осифа Пушкашового – правенипо Другей шветовей войни, Якова Вадаскового – купени од Финдрика Имрета,а збудовани 1938, Мезеи Янка, Михала Тимкового, Штефана Сабо Дайка,Мирона Сабо Дайка, Якова Чордаша – збудовани 1938, Янка Шарикового,Ґаз Якова и дохтора Ґаз Андрейса.На Бари, од вербаскей драги ґу Пустари, салаши справени од 1900. до 1950.року мали: Хербер Фриґус, Юлин Новак – будовани по Другей шветовей войни,Грицо Маґоч, Берци Тамаш, Райдли Петро – збудовани пред Першу шветовувойну на 29 гольтох, Луц Йоан, Мате Филип, Мади Дюра, Шимоль Йоан,Циґлер Йоан, Шмоль Хенрик, Ровт Хенрик, Райштер Петро (у других гонох),Кун Симун, Кун Данил, Михал Надьов – Андришков збудовани 1928, а звалєни1978. року, Йовґен Мади, треци Олєяров – Ондов салаш, Кундрат Хенрик,Дюра Дорокази (у других гонох), Финдрик Йошка, Янко Буїла, Янко Бесерминї,Фтадей Макаї (у штвартих гонох), Янко Цап, Енис Мартин и Финдрик Лаци.У Лєшику новши салаши були: Йовґена Михнякового, Янка Финдрикового,Гардийов – Войводов єден спомедзи остатнїх збудовани, Петра Колєсарового,Йовґена Тамаша, Петра Варґового – Нїрчак. У трецих од савиноселскей драги,такволаних кратких гонох, салаш мали: римокатолїцки паноцец – будовани1938. року, Крадвосштов и Стриберов – учительов. У шлїдуюцих, Стриберовихгонох: при кулянскей орсаґ драги Онуфрийов Вадасков, Макайов, Стриберов,Сендераков и Циґлеров.За Войводовима, пияти гони од савиноселскей драги, почина Ступа и тубули: Ґазов, Андрийов Финдриков, Миколов Стриберов, Штефанков – Шофранов,Лукачов Пляскачов – пейдзешатих рокох звалєни и знова збудовани, ЯнковГардийов – Войводов, Ґабров Хромишов и три Райштерово салаши. У шестихгонох, дзе криж, новши салаши мали: Иван Лаци – справени по Другей шветовейвойни, Ґабор Стрибер, Йовґен Шарик, Цвейнер, Данил Югик – предати предДругу шветову войну Нємцом, а 1952. розобрани. За салашским дильовом булидва Райштерово и Хартвихов салаш. У шлїдуюцих, ґу Кули, у Шарикових гонох,окрем старого Малїкового салашу, шицки були новши; Михалов Тамашов,Дюров Медєшов – будовани по Другей шветовей войни, Шимков, ВасильовШариков, Дюров Шариков, Яковов Копчанского, Уйфалушов, Югасов, ЕнисовМихалов цо го достал по Другей шветовей войни Штефанчик Гайдук зоз Керестура,Юлинов Югасов, Юлинов Макайов и при хотаре Денчийов Фейсов. У осмихгонох новши салаши: при драже Петров Кухаров – будовани 1923, а доправени1924, стари Миронов Кухаров доправени 1908, Дюров Кухаров збудовани на 36гольтох и после предати Райштеровим, Дюров Боднаров, Михалов Боднаров ипри старому справени и други Нярадийов – Бучков Силвийов салаш. У дзевятих– Ролдових гонох перши од кулянскей драги бул Юлина Кишюгаса – Ґалийовзбудовани трицетих рокох, Влади Макайового збудовани 1908, Шандор Мишкови Ферков Иванов. У куце цо прави Стари беґель и кулянска драга постої и нєшка„бохтерня“ хтору збудовала вербаска цукровня пре отримованє малей гайзибанскейдраги (штреки) и меранє – одкуп цукровей цвикли.
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На Когиляку у остатнїх ґу Кули або Ґерґельових гонох на месце Ґерґельовогосалашу и чарди Петра Колєсарового салаш єден з остатнїх збудованих укоцурским хотаре. Приблїжно 400 метери спрам Вербасу бул Юлинов ДенчияФейсового салаш збудовани 1901. року. Медзи Шерейовим и Сайлийовим булновши салаш Карчия Кермеция зоз Кули. Наспрам истих гонох, у куце на хотаре,и нєшка стої, Михала Паплацкового зоз Керестура справени 1955. року.Єдни гони блїжей ґу валалу, прейґ драги Кухарових салашох бул ВладиСкубанового збудовани 1906. року, з тим же то бул перше Шариков салаш.У истих гонох новши салаш Якимов Фейсов справени на 50 ланцох жеми.Яковов Горняк-Кухаров збудовани под час Другей шветовей войни. ОнуфрияЖилникового оцец Михал звалєл стари дохторов Янокийов салаш и збудовалнови 1909. року. Познєйше, даяки двасто метери обок збудовани и Миколовсалаш. У истих гонох ґу Вербасу бул и Михалов Фейсов салаш, хтори мацериноцец Лисого зоз Керестура прекупел и дал своєй дзивки як тал кед ше одала доФейсових. Емилов Буїлов – Чонков збудовани по Другей шветовей войни.Емилов Буїлов – Чонков старши салаш, алє то його оцец Дюра купел 1917. або1918. року. Ище єдни гони блїжей ґу валалу, на брегу, Рик збудовал салаш и трималцеглярню пред Першу шветову войну. У истих гонох зоз новших салашох иВасильов Стриберов, Штефанов Ґрайцаров, Дороказийов – Нанчошов, ЯкововСендераков, Дюров Цапов хтори 1971. року купел Васильов Маґочов и МиколовХромишов цо бул Михалов Лазоров. У перших гонох на Когиляку у штвартиход вербаскей драги новши салаши були: Юлинов Салонсков, Андрийов Якимов,Ферков Саболов збудовани 1901. року и Михняков цо на нїм були Задрепково.На Вербовцу у трецих гонох, Ґашпарово их волали, початком ХХ викузбудовани Шандор Мишков, Финдриков, Михалов Дротаров, обок при старомуище єден Скубанов, Олєяров, Дороказийов, Юлинов Тимков, Буїлов, Брундзови Янков Салонтайов (Колєсаров) салаш.У других гонох од вербаскей драги до 1900. року нє було анї єдного салашаже би ше после пошоровали як хижи у валалє: Яковов Сакачов, Циґлеров,Брундзов, Якимов Шимков, Кирилов Буїлов, Андрийов Жилников, АндрийовМоскальов, Самуилов Скубанов и Полдругов. У штред гонох коло вербаскейдраги салаш мали: Денчи Тамашов, Рацово цо купели други Тамашов,Брундзово, Антонь Якимов, Ґабор Сакачов, Сидор Сакачов, Шимко Сакачов,Полївково и Маярошово хтори збудовали по Дргей шветовей войни.При менованю даєдних салашох мож ше и помилїц. На шицких салашох,як при жеми и хижох у валалє, през велї роки ше пременєли домашнї; або салашпредати другим, або го нашлїдзели дзеци, род... Та салаш менял и мено:Чордашов познєйше бул Стриберов, Шариков купели Скубаново, Саболовзбудовал Ферко, а на остатку го нашлїдзел Юлин. Заш лєм, хижа у валалє, абожем на хторей нє бул салаш, частейше предавани. Лєм винїмково салашпредавани занавше. Даєдни свой салаш видавали на вецей роки другим: сполиабо з трецого, та ше зоз часом и призабувало хто прави власнїк салашу, а салашнаволовани по тих людзох хтори на нїм робели. Звичайно го нашлїдзовали дзеции оставал у фамелиї або родзе.Пре лєгчейше обрабянє жеми, салаш будовани приблїжно на штред гонох.Пошоровани у єдних гонох було и по 10-12 салаши. Єден до другого, дзе як,
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були на 100 до 400 метери. Здалєка, єден од другого розликовали ше лєм повипатрунку и велькосци древох хтори росли коло салашу.Коло драгох або дильовох будовало ше салаши: Петра Колєсара, МихалаКухара, Михала Паплацка... Алє, будованє при драги ше керовало найбаржейпрето же би подражни цо менєй завадзали у каждодньовей роботи у обисцу.На тих салашох, цо були 20-30 метери од драги, медзи двором и драгу обовязнобул дєпик и засадзена овоц и баґрени. Часто по тих салашох цо були перши придраги, наволовани и тоти гони жеми: Вадасково, Финдриково, Маґочово...Було случаї же єден род у истих гонох мал и два, та и три салаши. Вец, тотигони ношели назву того роду: Кухарово, Шариково, Олеярово...
Будованє салашох

Людзе вше гваря же ше салаш правело. Муровало або будовало ше хижу у валалє.А салаш нє лєм хижа за биванє. Насампредз, салаш то жем на хторей справенеобисце. Найважнєйше було мац досц жеми у єдним фалаце, же би вредно булобудовац на нєй хижу за биванє зоз шицким цо потребне за роботу у полю.Могло ше правиц салаш и на даскелїх гольтох, алє найлєпше було мац цо вецей жеми.Бо, лєм на дильов и салашиско требало оддвоїц од жеми штреднє пол гольта.Окрем того же ше вше патрело же би салаш бул дзешка у штред гонох,мерковало ше же би бул голєм кельо-тельо на висшим, на грунку. Таке место булонайлєпше за будованє салашу, бо ше у набиваних мурох влага найменєй затримовала.Тиж, вода од шнїгу або дижджу нє стала на дворе або салашиску, алє ше сама сцекала.– И я ходзел набивац салаши. Таки сом бул шванцар, дас 10 роки сом мог мац.Ишол сом глїну ношиц у корпочкох. Форинту на дзень нам плацел предняк. Двомеабо троме хлапци нас було у дружтве, а гевти були моцнєйши. Було же и жени ношелиглїну. Нас, цо зме ношели, було шесцеро або осмеро. Двоме хлопи копали глїну икладли до тих корпочкох, таки були як сакайтов, ми ношели и сипали медзи дески,а шейсцме горе лєм набивали мури. Кед уж було висше, єден стал на алашох, та змейому додавали, а вон висиповал медзи дески. Тоти горе лєм моцни були. Яки широкидески, та на двараз або на трираз ше сипало и набивало. Бо, мури були груби, мерабула 18 цоли. Требало дзешец днї же би ше набило хижу. Добре же ше правели салаши,бо зме мали дзе заробиц. Наношел сом ше по цалим дню тоти корпочки полниглїни. Була то добра наднїца. Тоти цо копали и набивали мали 2 форинти на дзень.Од яри та до єшенї збудовало ше салаш. Драге то було. Дахто поєднал цаледружтво, а дахто з мольбу набивал хижу. Пришли ци помогнуц чи оцец, браца,родзина, даєден сушед. Кед ше з мольбу набивало, теди ґазда давал кост. Булонадосц овци у обисцу, та резали и паприґашу ше єдло. Зоз мольбу кед ше набивалои теди требало плациц предняка хтори водзел предок у роботи: мерал кельотреба же будзе мур длугоки и груби, поставял слупи и дески медзи слупи,дзе ше сипала глїна, вязал штранджґи же би ше слупи розширели, мерковал якнабиваю, патрел яка глїна – чи є мокра, чи є чиста, мерковал же би ше нєнабивало докрива мури, вец мур горе требал буц кус ценши... Предняк нє тельоробел кельо ше о шицким старал и мерковал же би то було добре поробене.Теди Бесерминї и Деметер, Червеняк го волали, були предняци єдней банди.Половку салашох у хотаре набивали Руснаци, а половку Шваби.
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Дзе я ходзел з дружтвом набивац салаши, найчастейше предняк ше поєдналз ґаздом же ґазда давал кост. Ридко кеди було поєднане же зме робели о своїм косту.Вец, кажди зоз своєй торбички єдол. Исто, найчастейше було поєднане же ґаздалєм древо за слупи дава, а корпочки, дески, штранджґи, паньваши були предняково.Праве ґазда бул длужен одвезц на салаш шицко и врациц, кед уж було готове, довалалу. Ашови, лопати, киянки – хто зоз чим робел – кажде з дому брал.Хто яки бул могучни, таки салаш и започал. Дахто порихтал и цегли дофундаментох и до углох на муре. До углох ше кладло же би ше глїна нє осиповала,алє то нє мушело буц. До фундаменту добре було положиц цеглу, бо мури булимоцнєйши. Вецка, нє лєм до жеми ше муровало цегли, алє и над жему. Уж, хтокельо цегли порихтал, та так високо, може и 60 центи ше муровало. Далєй, нацегли зме глїну набивали. Можебуц и половка салашох набита зоз цеглох.На ашов зме викопали и од тей глїбини зме набивали мури. То ше полни мурнабивало. Там дзе могли буц облаки и дзвери, на тото место ше кладло порихтанедрево и далєй ше набивало глїну – мур. Так же после чловек вжал вельку шекеруабо ашов и на муре вибил дзири за облаки або дзвери. Тото древо цо го кладликед ше набивало, було верх облака або дзверох и над нїм бул мур по повалу.До єшенї ше поробела и повала – вируцал падлаш, поскривали ше греди, гредки,роги, облацело ше и закрило. Бо, кед би ше нє закрило, мури з глїни през жимуби ше розмражели и поосиповали.Ище, то нє лєм набиц и закриц салаш, алє ше збудовало и шопу, чардак,кармики – шицко цо треба у обисцу єдному парастови. Кажди патрел постарчицзоз роботу же би ше жимовалo на салашу – приповедал Андри Ґубаш.
Звод салашу

Найстарши салаши справени у найвисших часцох коцурского хотара:на Ступи, Когиляку, Пустари. На Ярашу, Бари и Вербовцу познєйше Коцурцибудовали салаши: аж кед викопани беґель и ярки по хотаре. То нє лєм прето жеаж кед одведзена вода зоз жеми, та жем вецей родзела и вецей ше ґаздовало,алє и прето же анї нє мож було будовац хижи за биванє и стваряц обисца на жемидзе вода стої, дакеди можебуц и по пол рока. Так, после як викопани одвитуюциярки коло салашских дильовох и орсаґ драгох, перших рокох ХХ викумогло ше будовац салаши и у природних улєгнуцох, лапошох и на „нїзкей“ жеми.Салаш Влади Макая на Ступи, та Медєшов за Риковим брегом, Маґочов подбрегом на Когиляку збудовани аж кед одцеканє води оможлївене зоз планскимкопаньом яркох у цалим хотаре.Кажди салаш єден од другого ше розликовали по велькосци – поверхносцижеми на хторей є збудовани и по будинку за биванє – салашу. Нєшка лєм старшии найстарши людзе знаю кельо жеми було „под салашом“ найбогатших Коцурцох.По писаних жридлох то чежко утвердзиц, бо вони часто нє одражую правдивуслику о власнїцтве над жему: пре рижни причини часци єдней жеми писани нарижних – дзеци, род, родичох, а розполагал зоз жему єден ґазда, єдно обисце.Нє ридкосц була же на углох, на меджи при дильове, парцели жеми хтораприпадала єдному салашу були засадзени баґрени. По тих баґренох лєгко ше булознаходзиц у польских роботох и нє приходзело до помильки покаль чия жем.
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Баґрени означовали меджу. Тиж, часто було засадзени баґрени поконцу жемипри дильове хтори водзел на салаш. Кажди салащань добре познал свойобаґрени при дильове.– Нїґда нє забудзем як сом ше раз врацал зоз валалу на салаш по велькей молгии шнїгу. Док сом ишол по кулянскей драги, добре сом ю упознал, була санїца и вшесом знал же наспрам чиїх сом гонох. По древох и коровчу, бо друге нїч нє було видноод молги, знал сом и наш дильов цо водзи поконцу наших гонох. Алє кед сомскруцел зоз кулянскей драги и рушел по дильове, тераз требало дойсц по мой дильовхтори водзел на салаш. При дильове бул засадзени баґрен. Знал сом добре кельооддалєни мой дильов од круценя зоз кулянскей драги, алє у молги ше ми видзеложе я уж мушел дойсц по баґрен. А я го нє видзим. Уж сом думал же сом го прешол.Думал сом же заблукам. Кед раз, видзим же сом при баґрену. Вон бул засадзенитакой при дильове, та го було видно и гоч була велька молга. Зрадовал сом му ше.Тераз я уж знал по конарох и по древе же кадзи мам исц. Кед сом одишол од нього,знова була молга, а у шнїгу нїякого чапашу, нїякей сухей травки нє видно. Лєм билишнїг и молга. Станєм, слухам – цихосц. Цо будзем робиц? Почал сом моцно гвиздацже би ме чули мойо пси на салашу. Так и було: вони почали джавкац а я за їх гласомишол ґу нїм. Вони приходзели опрез – ґу мнє. Кед ме препознали, почали ми шерадовац, а я їм. Уж було лєгко. Вони у молги, опрезо мнє ишли, одведли ме на салаш.Кед би нє було баґрена при дильове, я нє знам як би я сцигол дому у тей густеймолги и по чистим билим шнїгу – здогадовал ше Онуфри Жилник.Салаши – хижи за биванє були будовани подобнє хижом у валалє. Хто булмаєтнєйши, тот будовал векшу и красшу хижу за биванє на салашу, а хто бул менєймогучни, тот будовал скромнєйше. Тиж, салаши будовани у ХIХ вику розликуюше од тих збудованих у ХХ вику лєм по скромнєйшим вонкашнїм випатрунку.На старих салашох нєт, або простейши украс на кибли, коло облакох, дзвери иоблаки менши. Лєм даєден, як Миколи Жилника, Якова Кухара, Тифинтеловсалаш, збудовани „на ключ“. То були нови салаши, хтори би и нєшка могли, посвоїх архитектонских ришеньох, задоволїц и найвибернєйших. Заш лєм, як прибудованю салаша, так и при планованю зводу цалого салашиска – будинокза биванє, економски будинки, двор, дєпик, дильов, вше ше опeрало на искуство.Велька векшина салашох ма шлїдуюци розпорядок: хижа, приклєт, комора,хлїв, шопа и конк хтори часто у преднєй часци познєйше премуровани ипретворени до лєтнєй кухнї. У хижи у валалє найчастейше була и предня и задняхижа. На салашу була лєм єдна хижа. Хто бул маєтнєйши, тот будовал векшисалаш, та и биванє за биреша. Биванє за биреша подрозумйовало: хижу, приклєти коморку. Зоз тим же на салашу, на хторим було и два бирешски обисца, вонимали окреме лєм хижу, а вєдно хасновали приклєт и коморку. Хижа на салашуше хасновала за одпочивок, спанє, розвагу а, источасно, и за триманє найчистейшихшматох и найвреднєйших стварох. Приклєт хасновани за готовенє єдла, єдзенєи дньове пребуванє. Коморка, окрем того же ту часто драбина по хторей ше ишлона пойд, место дзе ше чуваю колбаси, гурки, шунки и сланїна, велька судзина,корито, купачка, вреднєйши алат и резервни часци орудия. У коцурским хотарехлїв часто под истим закрицом под хторим и хижа за биванє. Найчастейше, хлївподзелєни на два часци: зоз єдного боку ґу яшльом завязани конї, а на другимбоку хлїва яшля при хторх ше кармело крави. У велїх хлївох у єдним куце бул
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вимуровани котинєц – место дзе ше рихтало покарму. Ту ше мишало плєву зоз„шечку“, а могло ше додавац солї, даралову, отруби...Поконцу салаша була спущена шопа, такволана „на кочергу“. На дзепоєднихсалашох нє була спущена – на єдну воду, алє истей висини и ширини як ицали салаш. У шопи стали: коч, шеяца машина, витернїца, роля, драбина...Конк на салашу ше, такповесц, обовязно заправяло зоз латками. Кед конк бул инаспрам хлїва, тота часц ше нє заправяла. Заправена часц конку хаснована за дньовократши одпочивки, през лєто ту ше и єдло. А зоз латками ше конк заправял же би тунє доходзела живина, пси и прашата. Тота заправена часц конку вше ше чисто тримала:мури и повалку ше билєло, на жеми були цегелки або цегла хтори ше поряднє заметалои з часу на час (обично всоботу) умивало. Кед на дворе нє була збудована лєтнякухня, теди предня часц конку була замурована и преправена як место за готовенєєдла и єдзенє. Лєтню кухньочку ше хасновало обично зяри од Дзуря, та до єшенїдо Митра. Понеже ше ту найвецей през дзень пребувало, приклєт и хижа буличистейши. Тиж так, под час лєтнїх горучавох, понеже ше варело у кухньочки, у приклєцеи у хижи було чистейше и жимнєйше – лагоднєйше за спанє и одпочиванє.Окрем главного будинку – хижи за биванє, вєдно зоз хлївом и шопу, на салашубуло шицко цо потребне за єдно ґаздовске обисце. Так на каждим салашу булисправени и чардаки, под хторима найчастейше були обори за швинї, плєвнїки, лєтнїшопи за крави, кармики, курнїк и пиньвица. Копи кукуричанки, брадла слами, шенаи вигризки тиж мали свойо стаємне место. Студня зоз валовом за напаванє коньохи кравох вше була дзешка на штред двора. На велїх салашох бул и фанґ (аколь).Скоро на шицких салашох розпорядок наведзених будинкох бул таки жечасц двора, наспрам приклєтних дзверох, источасно и главни уход на салаш,вше була чистейша часц, а часц двора наспрам хлївних дзверох и шопи – вшебула часц хтора ше у валалє наволує заднї двор. У коцурским хотаре ридко хторисалаш бул заправени. Дзелєнє двора на чистейшу и бруднєйшу часц мож булолєм нагадац, бо нє було два окремни двори.Так повесц, обовязно опрез салашу була заградка зоз квецом и дєпик нахторим були засадзени вишнї, шлївки, яблонї, грушки... Заградка за желєнявувше була 30-40 метери далєй од салашиска. Ю ше кажди рок премесцало надруге место, же би лєпше родзела желєнява, а кладло ше ю або коло дильова,або як окремне место у полю дзе засадзена кукурица.Пре хладок и пре витри, на каждим салашу були засадзени велї баґрении подаєдна ягода. Понеже баґрени барз тварде древо, хасновало ше го и завирабянє рольох, слупох, мендиґондалох, сохи, дєрми, даякого дручка...На даєдних салашох таки добри бул розпорядок засадзених древох же под часлєтнїх запорох на дворе на тих салашох лєм даєдна капка дижджу спадла, такигусти и розконарени древа були.
Салаши яки вецей нєт

Шлїди прешлосци у велькей мири виполнюю нєшкашньосц коцурскогохотара. По польох, окрем шлїдох дакедишнїх цеглярньох, найзначнєйши –салаши. Запатраюци з вецей аспектох розвой и нєставанє салашох, источаснозапатраме прешлосц Коцура, та и ширше.
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Меджи коцурского хотара, спрам мапи зоз 1852. року, хтору ше чува уВойводянским музею, уж були таки як и нєшка. По фурми, коцурски хотарвидлужени у напряме сиверозаход – юговосток. Валал у югозаходней часци хотара.Гранїци хотара од валалу найдалєй спрам Кули, скоро два годзини, а найблїжейспрам Савиного Села, пол годзини ходу. Тиж так, хотар найвисши сиверно одвалалу, на Риковим брегу, а найнїзши у южней часци: на Вербовцу, Бари иПустари – коло валалу. Висински розлики нє нагли, а штредня надморскависина 85 метери. Патрено ширше, коцурски хотар ше находзи у южней часциПанонскей ровнїни, дзе клима и жем барз вигодни за розвой польопривреди.У другей половки дзеветнастого столїтия, пре оддалєносц жеми од валалу,у хотаре ше почало правиц салаши. На поверхносци коцурского хотара (спрампремерйованя зоз 1911. року), од 9885 гольтох и 911 квадратних ватох, справениколо 200 салаши.Старим Коцурцом слово „салаш“ значи нє лєм будинок за биванє,найчастейше вєдно зоз хлївом и шопу (то салаш у найузшим значеню), та анїнє лєм салаш и економски будинки на салашиску – поверхосци на хторей сузбудовани, алє и поверхносц жеми хтора у власносци салащаня и находзи ше уєдним фалаце на хторим справени салаш (у бешеди, Коцурци вше наглаша зажем, хтора власносц салащаня а находзи ше далєй од салашу – окреме од тейпарцели на хторей справени салаш, же и тота жем припада тому салашу).Понеже салаши збудовани у рижних дружтвено-економских условийох, зчасци ше медзи собу розликую по поверхносци, по зводу будинкох – архитектонскихришеньох. Патраци ширше, заш лєм, о коцурских салашох мож бешедовац як огомоґених салашох, як о салашох єден другому подобним. Така єднакосц иххарактеризує и видвоює од салашох збудованих у других хотарох. Наприклад,бешедує ше же у вербаским хотаре було вельо салаши на хторих двор булзаправени зоз прощами (познєйше и зоз дротом), а у коцурским то бул случайлєм на даєдним салашу (Вадасковим, Малїковим, Ґерґельовим...). Лєбо, у сушедниххотарох: торжанским, кулянским, вербаским.., було надосц, попри таких як и укоцурским, вельки салаши, та и салаши зоз каштельом. А, у коцурским хотареєдино Вербащань Оберлендер Филип, на Пустари, мал под салашом вецей як150 гольти и, лєм ше нагадує же би могол буц даєден салаш (на Ступи Силбертов– по Другей шветовей войни Давидов) на хторим бул и каштель.Салаши, у найузшим значеню, збудовани: фундамент з цеглох (старши ихудобнєйших ґаздох без), мури набивани з глїну (кед ше познєйше премуровалодаєдну просторию, то зробене найчастейше зоз вальками, а ридко з цеглу),конструкция закрица з древа (шопи, курнїки, кармики и зоз конарох), на закриванєхасновани найчастейше череп, на шицких на два води. Приповеда ше же, спочатку,могли буц закрити з надом: Стриберов салаш – старши – на Риковим брегу, даєденна Ступи, а можебуц и Оберлендеров. Кибли збудовани найчастейше з цегли, ридшез валькох, а зоз дескох обично задня кибла. Кибли, над преднїм муром салашу,пошвецена векша увага при украшованю як кибли над заднїм муром. И попри тогоже задня кибла може буц оциментована и украшена, предня кибла богатшеукрашена: коло облачкох иницияли власнїка и рок правеня або оправяня салашу,стилизовани квет, ґеометрийни орнамент. Над, кукуричанка, а найчастейше сламахасновани за закриванє економских будинкох, поготов дочасового характеру.
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Салаши у велькей мири будовани по углядзе на хижи у валалє. Заш лєм, салашименєй украшовани. Тиж так, положенє салашу одредзує його напрям у одношенюна пресцеранє гонох, а положенє хижи у валалє ше одредзує спрам єй напряму уодношеню на улїчку. У дзеветнастим вику, у коцурским хотаре шицки гони шепресцерали у напряме сивер – юг (окрем тих у углох хотарскей меджи). Зоз менєйзначнима вименками, тот напрям маю и нєшка. Так, по положеню, розликуєме дватипи салашох: салаш хтори унапрямени крижом у одношеню на пресцеранє гонох:сивер – югозаход, и салаши у напряме так як ше и гони пресцераю, односно сивер – юг.У коцурским хотаре салаши будовани и так и так. Тиж, нєт правила кадзи будзесалаш обрацени (патриц) з облаками кед су у напряме восток – заход. Медзитим, насалашох хтори унапрямени сивер – юг, постої правило кадзи буду облаки – преднячасц салашу. Окрем Кухарового салашу – старшого – на Ступи, хтори анї нє маоблаки у предку салаша алє под конком од двора, думам же нєт салаши хторимпредня часц ґу сиверу. Салаш з двором може буц обрацени або на восток або назаход, кед є у напряме сивер – юг. По правилу, салаш хтори стої восток – заход,з двором обрацени на юг. Шицки салаши хтори будовани блїзко при лєтнєй драгиабо коло салашского дильова, зоз предню часцу обрацени ґу драги.Векшина салашох трочасцова хижа, а лєм пар салаши – штирочасцова.По розпорядку просторийох у преднєй часци, салаши мож подзелїц до двох ґрупох:ґрупу салашох на хторих у преднєй часци будинку комора, и на ґрупу салашохна хторих у преднєй часци будинку хижа – источасно хижа за спанє и дньовепребуванє. На салашох зоз першей ґрупи (трочасцова хижа), розпорядок упредку таки: коморка з уходом зоз приклєта, хтори ше находзи медзи коморку ихижу, на боку коморки кухня, хтора у сущносци премурована предня часц конку,а у предлуженю салаша хлїв и шопа за коч. За салаши з таким розпорядкомдзепоєдни Коцурци гуторели же су „зведзени по старим“. На тих салашох набоку у дворе лєтня кухня. Характеристични за тоти салаши узки и нїзки дзвериу муре медзи хижу и хлївом. Приповеда ше же давно по салашох барз крадликонї з хлїва, та хто мал таки дзвери, могол главни хлївни дзвери замкнуц зоднукаи так войсц до хижи през мали дзвери. На тот способ замкнути хлївни дзверикрадоше могли чежко отвориц. Дзвери медзи хижу и хлївом ше хасновало и ужимских ноцох кед требало пойсц до хлїва – наприклад опатриц нємирни статок,пущиц целє ґу крави цицац... Хаснуюци тоти дзвери, нє требало ше цеплєйшеоблєкац и виходзиц под конк на жимни воздух же би ше пошло наоколо до хлїва.Богатши салащанє, хтори єднали робиц бирешох, мушели мац и окремнухижу за бирешску фамелию. Приклєт, хижа и коморка за биреша могли буц абояк состойна часц салашу на хторим ґазда пребувал, або як окремни будинок насалашиску. „Салаш за биреша“ бул по зводу исти як и „вельки салаш“: конк,приклєт, хижа и комора, ґу хторим придодати хлїв и спущена шопа.Кед же фанґ (аколь) за салашом, на салашиску два студнї: єдна простохлївних дзверох, а друга у фанґу.Чардак, по правилу, над оборами: фундамент и мури им заєднїцки. Обори– фундамент чардаку, а чардак – закрице обором. Сам чардак зоз баґреновогодрева, як и салки (крижни гредки), дески, слупи, лати и конструкция закрица.На салашиску є так змесцени же би нє бул у зациху – кус далєй од салашу,шопи, кармики, брадла. И попри того же чардак економски будинок стаємного
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характеру, часто ше зявює и як економски будинок дочасового характеру.Тот помоцни чардак ше правело кед зродзело вецей кукурици як цо ше моглозмесциц до постояцих чардакох. Накадзи ше олупало кукурицу, помоцни чардакше розберало. То нашвидко направени чардак – до жеми закопани слупи, а медзинїх, у фурми плота, положена кукуричанка, поскони або слунечнїково палїци.Помоцни чардак закрити з кукуричанку на єдним зводу, а чардаки тирвацогохарактеру з черепом, на два води.Чежко мож повесц чи було даєдного салашу у коцурским хотаре без шопиза крави. Кравску шопу ище волаю лєтня шопа, сламяна або спущена шопа.Спрам назви шопи, зна ше за цо и кеди є хаснована и як є збудована. Лєм приспущеней шопи закрице на єдну воду и закрита є з черепом. Спущена шопа,або як ю дзепоєдни волаю „на кочергу“, може буц и шопа за одкладанє кочох,плугох, шеяцих машинох, рольох, санкох... Кравска шопа, по правилу, закрита,а закрице на два води. Кед же справени фанґ (аколь), кравска шопа у фанґу.Фанґ бул скоро на каждим салашу. То зоз моцнима слупами и дручкамизаправене гноїско и шопа, дзе од яри до єшенї пребували крави. Крави нє булиповязани при яшльох, алє ше шлєбодно рушали по оградзеним гноїску, а кедпадал диждж або ноци були жимнєйши, уходзели под шопу.Плєвнїк ше зявює як нєобовязни економски будинок. Алє, кед є збудовани,плєвнїк тирвацого характеру. На плєвнїку слупи муровани або баґреново (закопанидо жеми), медзи слупами „мури“ зоз дескох пре лєпше пресиханє плєви, а закритиє зоз сламу. Пре кратши вик тирваня, сламу ше кажди даскельо роки меняло,у зависносци од єй квалитету. Закрице на плєвнїку зведзене же би ше вода зозслами сцекала на обидва боки. Тиж, як и чардак, плєвнїк на салашиску змесценина витровитим месце. Находзи ше блїзко при хлїве и зоз своїм положеньомоградзує двор. Дзе нєт справени плєвнїк, плєву ше одкладало до брадла слами.Пиньвица на салашу збудована як окремни будинок, або ше находзи подповерхносцу лєтнєй кухнї, лєбо под салашом. Як самостойни будинок насалашиску находзи ше у дворе на боку, дзе ше на других салашох находзи лєтнякухня, або за салашом (у найузшим значеню). Конструкция закрица пиньвицизведзена зоз мурованьом цегли на бовгайташ. Закрита є з часци зоз глїнунаруцану на долню часц, а у горнєй часци є закрита з черепом.Чутки на огень ше найчастейше одкладало на пойдзик лєтнєй кухнї.Медзитим, на велїх салашох справени будинок за одкладанє чуткох, найчастейшез боку другого будинку, шопи, кармика, плєвнїка, курнїка...Курнїк и нужнїк кус видвоєни, „у край двора“.И попри того же копа кукуричанки, брадло слами нє прави будинки, и вонимаю свойо закрице. То їх верхня часц хтора замака и затримує шнїг. На верху,по штредку су найузши, та шнїговка и диждж ше зоз нїх сцекаю на обидва боки.Седемдзешатпейцрочни дїдо Андри Ґубашов и сам ходзел за пенєжинабивац мури на салашох. Приповедал же у Коцуре була єдна нємецка и дваруски ґрупи хтори набивали мури. Уж нє зна хто бул бандиґазда нємецкей ґрупи,алє єдну руску ґрупу людзох предводзел Бесерминї, а другу Деметер – цо гоЧервеняк волали. Найстарши Коцурец так толкує: – Нараз ше збудовало салаш зоз хлївом, шопу и вец даяки чардак, а гевти другибудинки – хтори як ґазда мал пенєжи. Добре було кед салаш стал крижом як иду гони
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(восток – заход), бо теди у дворе и под конком по цали дзень було слунка. А, добре икед салаш стої як гони цо иду, бо вец док ходзиш – робиш по дворе, та видзиш наобидва конци своєй жеми. Лєм, вец ци нє швици цали дзень слунко под конк.
Фейсов салаш

По чаше зявеня, способе будованя, велькосци, розпорядку будинкох, та поцалим випатрунку, салаш Юлина Фейсового мож видвоїц як характеристичнисалаш у коцурским хотаре. Фейсов салаш у остатнїх гонох на Когиляку, або –як ше ище волаю по власнїкови дакедишнього салашу, у Ґерґельових гонох.– Дїдо ми Микола Фейсов, алє мацеров оцец, бул параст як и векшина Коцурцох.Вон справел тот салаш 1901. року, кед ше мац, його дзивка, народзела. Пред тим, идїдова и бабова жем була дзешка на другим месце. Вец, вони гевту предали и купелиту у єдним фалаце 17 гольти и 1405 квадратни вати (шицку Вейсову жем). То мушелобуц пред 1901. роком, бо теди салаш збудовали. Тото знам по року народзеня мацери ми.Мам я тот контракт цо го справели кед купели тоту жем, алє у контракту пише же єзаключени 22. децембра 1902. року. Спрам контракту, дїдо и баба плацели тоту жем19.000 коруни. Зоз бешеди, знам же ше вони задлужели у пештанскей банки кедкупели тоту жем. Кредит лєгко одплацели, бо после Першей войни пришла СтараЮгославия, пременєл ше пенєж, та дїдо предал, думам же, два яловки и таквиплацели шицко длуство. Бо, то даєдни цо ше задлужели у других обставинох,боме и препадли – ище баржей охудобнєли. Пожичели од банки пенєжи, а вец нємогли врацац та мушели попредац и тото цо мали пред тим як ше задлужели.Даґдзе од 1900. та по Першу войну, найвецей справени салаши у хотаре.Тих рокох виполнєли шицки гони зоз салашами нє лєм на Когиляку, алє и на Ступи,Пустари, под валалом. То так: єден, други, треци... Спатрали ше єден на другого, та...Ша, ниа, у моєй баби, цо з дїдом справела тот салаш, та єй оцец праве истих рокохзбудовал салаш на Когиляку у штвартих гонох. Но, правели и познєйше. Ниа ту, анїтристо метери, сушедов Петров Колєсаров салаш, на поверх (шток) – єдини у хотаре,збудовани 55. року, чи шестого. А и пред нашим уж було салаши. Знова тот,цо гварим, Колєсаров, бул дараз Ґерґельов салаш. Я 1923. народзени, а запаметалсом го як стари салаш. Слухал сом од дїда ми же тот салаш дакеди була чарда.Лєгко може буц же є и найстарши салаш у хотаре. Кулянска лєтня драга дакеди булаглавна драга медзи Зомбором и Варадином. Тадзи путовали тедишнї панове, а у тейчарди кармели конї, єдли, спали и предлужовали далєй по драги. Або, з другого бокуод нашого салашу, анї сто метери, и нєшка стої стари салаш Шерейов. Вон булзбудовани на двох фертальох жеми, кус далєй бул вельки Сайлийов салаш – було,можебудз, и 80 гольти жеми при ньому. Єдни гони блїжей ґу валалу, поконцу нашейжеми, бул Тифинтелеров, та прейґ драги, на Ступи, Кухаров и Ролдов – обидва стоя.Було уж вельо салаши кед дїдо будовал наш. Гевти цо збудовани пред 900-тимроком людзе волаю стари салаши, а тоти цо збудовани уж тераз – то нови салаши.Од старих салашох мало хтори ище стої, векшина розваляни. А, и цо стоята су попреправяни – нє таки су як дакеди цо були. Я их запаметал понайвецейяк нїзки, з малима облаками, дзвери без склох, лєм даєден мал цегли уфундаменту, конк лєм напущени без повалки, а верим же на даєдних роги назакрицу були з конарох. 
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Нови: наш, Макайов, Шариков, Михняков – на Вербовцу, Бари, у Лєшику ина Ярашох цо були, бо понайвецей су розобрани, салаши уж иншаки:векши, облаки, дзвери, шопи, кибли оциментовани, та и з пресованей цегли...Цегла нє лєм у фундаменту, алє и висше од жеми, дас на 60 центи. А, яґда идвори на нових салашох иншак зведзени. Наприклад, на нашим салашу двор такяк оградзени доокола, зоз кухньочку, чардаком, шопу. На старих салашох дворбул оградзени з двох або трох бокох, а з єдного краю, або з обидвох бул отворени– пояшньовал Юлин Фейсов.Фейсов салаш на ґеодетских мапох означени под парцелним числом 1958/3.Спрам Преднарису основного премерйованя катастерскей општини Коцур, хторизробени пред комасацию у ХIХ вику, жем под салашом була власнїцтво Вейс Лайошазоз Чуроґу. Остатнїх рокох ХIХ столїтия, тоту жем купела Фейсова фамелия.Салашиско у штред жеми и так твори зоз сушеднима салашами прости шорсалашох поштред гонох. Пре таки розпорядок, салашска жем нє лєм же булафизично подзелєна на два часци, алє ше так и обрабяла. Скорей Фейсово,наприклад, до єдней половки жеми, „до єдного конца“, садзели кукурицу, а додругей тот рок пошали жито.Коло салашиска и медзи двома половками ше шало мишлинґу. Нєшка,и попри салашиска у штред жеми под салашом жем ше обрабя вонконцом,нє обраца ше у пол гонох.Поверхносц салашскей жеми одредзовала поверхносц салашиска.Кед салащань мал вецей жеми, мушел мац и вецей места за шопи, хлїви, копи,сламу... Понеже под Фейсовим салашом скоро 18 гольти жеми, и салашискоштреднєй поверхносци – скоро 600 квадратни вати.Дєпик, як и на других, опрез салашу. Коло крайох є засадзени з овоцу, а поштредку празни простор. Обично, на дєпик ше вєшенї вивожело кукуричанку иставяло до копкох.– Ми на дєпику копи кукуричанки нє кладли, же би трава нє висхла. Копи булиабо поконцу салаша, або коло кравскей шопи и гноїска. Вчас на яр, док нє присциглабетелїна, по дєпику зме чували швинї. Но, нє хтозна як ше вони напасли, алє шеголєм кажди дзень преходзели та швидше тили. При концу дєпика, або за салашом,од єшенї до яри бул долїк за кромплї, мархву, петрушку, кравску цвиклу. На тото удолїку перше ше положело єдно пасмо слами, а вец ше наруцало глїни. На єдниммесце, медзи сламу и глїну, були положени менши дзверка, же би лєгчейше булодойсц до мархви, кромпльох... – толкує салашски живот Юлин Фейсов.Двор подполно формовани трицетих рокох прешлого стороча. Зоз будованьомкухнї на дворе и кравскей шопи, двор на салашу „заправени“ зоз шицких штирохбокох. Салаш збудовани у напряме восток – заход, и зоз цалу свою длужину закланядвор од сиверних витрох. У заходней часци двора лєтня кухня. Южно, паралелнозоз салашом, три вата длугоки чардак. Поконцу чардаку долїна за гной, а восточносламяна шопа. И нєшка стої при шопи згнїте браделко вигризкох. Тераз, на тотобраделко би вишла и качка. Браделко стої, як и шицки други брадла на салашу, унапряме сивер – юг. То прето бо му так лєм єдна, и то узша часц, спрам сиверу вшеу хладку, а обидва длугши боки му ошвицує слунко. Тиж, у тим напряме положенебрадло, моцни сиверни витри го нє можу виврациц (у валалє векши зацих, та ше отим нє водзело рахунку). Сиверно, з другого боку шопи за крави – брадло слами.
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Салаш трочасцова хижа, зоз хтору вєдно хлїв и шопа за кочи. Спод конкууход до приклєта, одкаль уход до хижи у преднєй часци салашу. У хижи зправого боку уходних дзевох парастски пец, до хторого ше топи у приклєце.На преднїм муре хижи два облаки – патра на дєпик, а на муре од двора єден.Медзи приклєтом и хлївом комора, з тим же уход до комори спод конку.У комори, коло мура од хлїва, драбина на пойд.Салащанє гваря же лєгчейше ношиц жито у мехох на пойд кед драбина подконком, а нє у комори, бо вец блїжей ношиц. Медзитим, добре кед є у комори,бо є склонєна з оч, а и длужей тирва.По цалей длужини, од преднього мура та по хлївни, конк. За ширину конку(2 метери) хижа, приклєт и комора узши од хлїва и шопи. Конк, як и хижи, висшиод двора за ширину цегли (коло 15 центи). Под конком древени слупи, хториподупераю греду. Од двора конк заправени з латками, же би до ньго нє уходзелипси и живина. На штред конку, просто приклєтних дзевох, латово дзверка.Студня, валов и долїнка за живину при чардаку.На боку у дворе – кухня. Медзи салашом и кухню заградка з квецом и лозу.Цали будинок збудовани з валькох, а закрити з черепом. У одношеню на салаш,вельо є менши. Так салаш зоз закрицом високи 7 метери, а кухньочка 5.Або, пойд на салашу ше хаснує за одкладанє зарна, а на кухнї за одкладанєчуткох до шпоргета. О функционалносци лєтнєй кухнї, Юлин Фейсов гвари:– Понеже ше у кухньочки на дворе варело, єдло, пекло хлєба – од мая, та докше нє виламало кукурицу, горе – у хижи и приклєце було вше попораєне, чистеи нє було горуцо спац. На других салашох, дзе нє було лєтнєй кухнї, бул вимурованипец опрез салашу, так же бул на дєпику або у заградки, або ше топело до того ухижи. У лєтнєй кухнї два оддзелєня, алє так же єст медзи нїма лєм тельо муракельо широки муровани пец. Єдно оддзелєнє, ту уход, кухня: муровани шпоргет,паточка, котлянка и дзира до пеца. Понад того отворени комин, у хторим зме презжиму курели сланїну, шунки, колбаси, гурки... Друге оддзелєнє таке як хижа:коло пеца мурована лавочка (патка), при хторей вше стал єден стол, а з другогобоку стола, коло мура од двора, древена лавочка. Половку тей хижи забера пец,а другу половку стол и лавочки. Обидва хижи єдно, лєм праве же ше у єднейрихтало єдзенє, а у другей ше єдло. Там, коло стола зме могли комотно шесцерошедзиц, а же бизме кухарки нє завадзали, а анї вона нам. Од двора, на кухнїнадпущена, дас 60 центи, стреха з повалку. Так, и кухня ма конк. Лєм праве вонровни з двором, нє оградзени є и єст слупи под нїм, як на салашу.Тоту кухню оцец збудовал. Бо, дараз салаш нє бул таки як цо є нєшка.Предня часц салашу вше так була, алє хлїв бул лєм по нєшкайши дзвери на хлїве.Половку узши бул. Тот бок хлїва, дзе кравски яшля, то уж була спущена шопаза коч и плуги. Вецка, опрез дєпику по сушедову Ґерґельову меджу, була винїца.Того другого чардаку нєт цо бул на дворе, алє за нїм була якаш шопа у хторейше шечкало. Сламяну шопу ше збудовало кед и хлїв предлужени и вец шопа закочи дзвигнута. Обори под чардаком, то уж нє так давно муровани.После, вец оцец одселєл до валалу, а я остал робиц салаш. Плановал я туже кравску шопу и гной заправим, та будзем мац фанґ. То так порихтал ище мойдїдо, кед салаш стварял, же да у дворе будзе фанґ. Зато и викопали глїну кеднабивали салаш – у дворе, а нє за салашом.
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А вец... Га, людзе салаши уж покус почали напущовац, селїц до валалу.Та, и я роздумовал чи ми треба фанґ, чи нє. Видзел сом же то нє вредзи нїч,та сом влонї, по ламачки, одселєл.И попри того же на Фейсовим салашу нєт фанґ, плєвнїк, та окреме збудованикурнїк, у цалосци салаш складно формовани. Похасновани ришеня у зводусалашу резултат длугорочней традициї, конкретних потребох и можлївосцохФейсовей фамелиї. Його цали випатрунок, архитектура характеристични засалаши у коцурским хотаре, та и ширше. Як и векше число салашох коло Коцура,Фейсов салаш би могло хасновац, без даяких доправяньох и материялнихукладаньох, ище єден длуги час.Юлин Фейсов витирвало, та и з векшу любову як скорей, отримує салаш унайлєпшим порядку. И тей яри салаш омасцени и обилєни, трава покошена –звонка випатра як кед би дахто на нїм жил. Медзитим, од дакеди полних шопох,хлївох и кармикох, остали лєм голи мури. За салашом, голубнїки празни.Ластовки и тащки напущели салаш. На штред двора нєобична цихосц. Своєйфайти архитектура капе. Биолоґийна ровновага и микроклима ше меняю.А, можебудз, час укаже, салаш нє скапе – останє поколєньом место за сходзенє,здогадованє и инспирациї.
Салащанє – богатого роду„Да я мам ферталї, да я мам ферталї, одац би ше далї...“ (Руска народна шпиванка)

Дараз жем раховали на гольти, ланци, ферталї, сесиї. Нє лєм жем; и людзеше так ровнали. Хто мал вецей ферталї, тот бул и богатши. З тим же ше даваловельке почитоване школєним людзом, у тот час найчастейше провкатором(правнїком), лїкаром, инженєром. Но, заш лєм, богатство у жеми було найси-ґурнєйша будучносц. Жем ше обрабяло з руками и з коньми. Робело ше оддодня до цмей ноци. З дня на дзень. Вше у полю под голим нєбом. Прето, тотицо могли, людзе себе правели салаши. У коцурским хотape салаши почалиправиц дзешка на половки XIX столїтия, найвецей их було медзи двомавойнами, а 90-их рокох того вику скоро зошицким скапали. Лєм богати родмал салаш, а худобни – слабо. То и прето же людзе теди були упутенши єднина других у родзе, та ше у ґаздованю, як и у каждодньовей роботи, барз помагали.У родзе ше главна помоц давала и находзела: чи зоз руками, з машинами,зоз коньми, з пенєжом, чи зоз совитами и упутйованьом у рижних животнихситуацийох. Прето кажди салащань мал у родзе дакого хто тиж мал салаш ижил на салашу. Так, Олєяров род, Финдриков, Стриберов, Фейсов и велї другимали и по пейц, шейсц салаши. Жилниково и Кухарово медзи першимарускима фамелиями ше змогли салашох.Бачи Онуфри Жилник уж вецей роки покойни. Народзени є на початку ХХвику и цали свой живот прежил на своїм салашу. Аж кед го хорота звладала,пошол до своєй хижи цо му його оцец направел, на штред Коцура. Под старосцрозум го добре служел, лєм же лєпше знал тото цо було кед бул млади, слухал

82



теди од своїх старих, як тото цо було можебуц вчера. Дзешка 70-их рокох,на салашу под конком, авторови тих шорикох приповедал:„Мой дїдо Михал Жилник и дїдо Янко Кухар, дупли шовґрове булї – мойдїдо вжал Кухарову, а Кухар вжал Жилникову. Єден другого шестру вжалї.Свадзба була праве пред комасацио, хтора була дзешка дзеведзешатого рокугевтого вику. Та кед жем мералї, вонї двоме ше писалї; єден кельо мал жеми, идруги, на єдну цидулу, най буду сушеди зоз жему. Та ше им и удало. Вимералїим жем там на Ступи, од кулянскей opcaґдраги, а вона дакеди була главна драгамедзи кральовскима варошами Новим Садом и Зомбором, дзе тераз Кухароважем и салаши. Єдни гони жеми далєй ґу Кули, лєм з другого боку opcaґдраги,дзе тераз Колєсарова жем и салаш, там уж була Ґерґельова чарда. Но-та, одopcaґдраги ґу Торжи, перше була Кухарова, а вец Жилникова жем. Дзе теразДюри Кухарового салаш, то бул Янков, там була меджа. Тот салаш на стареймеджи. И там, вонї двоме шовґрове викопалї студию и справелї себе шопу.Була то велька шопа. Яшля у нєй булї же штири конї моглї повязац, а у конєцшопи була кухньочка. Шопа мала три мури, а одкадз ше конї уводзовало, вєшенї,кед охладло, позакладалї з кукуричанку, та коньом нука нє було жимно.На кухньочку, заш, якишик дзверка з дескох збилї, та и на нїх нє дуло док єдлїи там спалї. Кед ше орало, и така векша робота кед ше робела, та пондзелоквишлї на польо, аж всоботу ишлї до валалу. Дараз, жена даєдного пришла прездзень ґу нїм, принєсла им єсц, опатриц их, а вони цали тидзень там пребувалї.Шопа, зато, барз им хасновала; нє мушелї кажде рано ставац та исц на польо, авечар назад. Булї вше при роботи. Пар роки робелї так вєдно. И, спомоглї ше.А, дохтор Яноки цошка надумал предац свой салаш. Пущел го до тарґу. Вонидвоме ше так догварелї же нє буду ше вецей цимбориц, алє най Кухар прекупиод мойого дїда шицку жем, а дїдо купи дохторов салаш. Так дїдо предал жемКухарови, а од Янокия купел салаш на 6 фертальох и шицко цо було на салашу:брадла слами, вигризки, кукуричанку и плуги, коч, воли – шицко, шицко.Так Михал Жилник прешол на дохторов салаш, а Янко Кухар остал настарим месце. Кухарови ишла робота од рук. Якошик кед женєл Петра, доправелґу старей шопи, або лєпше повесц – направел нови салаш, лєм шопа остала стара.Понеже му пол гони жеми булї у лапошу, поєднал кубикашох же би му викопалїпоконцу жеми, од валалу, ярок. Так могол и у лапошу орац дораз на яр и нє сталаму празна жем до мая або и цали рок. Янков брат, Дюра, мал 4 ферталї жеми, таи вон збудовал салаш. Медзитим, Дюра нє мал дзеци, нє було хто робиц, сам остарел,салаш ше мушело предац и купелї го Райштерово. А Янко мал двох синох:Мирона и Петра. Мирон остал на старим салашу, а Петрови ше збудовало, даґдзе1922-1923. року, нови салаш, блїжей ґy кулянскей драги. Штерацетих рокохКухаров род будує ище єден салаш, на Когиляку, медзи Жилниковим (бувшимЯнокийовим) и Фейсовим салашом. На штвартим по шоре Кухаровим салашужил и робел Яков, а Яковов брат Михал остал на оцовим салашу при драже.Дїда Янка Кухарового дакeдишнї цимбора и дупли шовґор Михал Жилник,як прекупел шицок дохторов салаш, за пар роки нашпоровал 4 брадла слами ипенєжи на 2 ферталї жеми. Алє Михал, кед добре роздумал, та нє мал нїч шорове.Салаш слаби, а у валалє хижа подла з надом закрита. Приведол майстрох зоз Тополїцо зналї правиц цеглу, и на салашу му майстрове пеклї у трох пецох цеглу на
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нову хижу и на фундамент за нови салаш. Пеклї, док нє потрошелї шицку сламу.Еще и мало було, та потопелї и вигризки, и шицко древо цо було коло салашу.Року 1905. Жилниково почалї будовац нову хижу у стред валала, прейґ драгитедишнїх ґаздох Ґерґеля и Шерея. То тота иста хижа цо и нєшка твори угeлулїчкох Маршала Тита и Ошлєбодзеня. Вєдно зоз хижу дорасталї и Михаловодзеци. Жилниково вибралї себе за нєвесту Финдрикову дзивку. Кед питалї моюмацер, та дїдо Финдрик гвари мойому дїдови:– Кед препишеш два ферталї свойому синови, та ю даме, а кeд нє, та ци юнє даме.А дїдо праве биров бул кед сина женєл, бул ґазда. Кармел швинї на велько.Гвари:– Яки два ферталї?! Три му препишем!И то напредок дїдо пошол до Кули и преписал на мойого оца, ещи як налеґиня, три ферталї жеми и салаш.– Алє, цо ви даце вашей?А вони, обок ше предавало ферталь жеми, цо питалї, такой далї и преписалїдзивки. Бо кед дїдо преписал 3, и вони такой ферталь купя. Так же мой оцец одпершого дня мал 4 ферталї и салаш. Познєйше докупелї ещи 2 ферталї.Року 1909. оцец звалєл стари салаш. Поєднал майстрох з Апатину и вонї му доєшенї збудовалї нови. Уж 70 роки стої, а ещи мури и кров нє попущую. То булґарантовани салаш на 4 ваґони зарна же мож сипац на пойд. Поправдзе поведзено,на пойдзе було дзепоєдних рокох висипано и 5 ваґони зарна.”Дзе людзе, там и дзеци. Як дзеци дорастали, так ше Жилниково салаши зявйовали.Найстарши син, Онуфри, остал на оцовим салашу, а Андри достал салаш у другихгонох з лївого боку вербаскей калдерми. Їх шестра, кед ше одала, мали салаш спрамТоржи. Наймладшому, Миколови, ушла ше жем под оцовим салашом и под часвойни збудовани єден з красших салашох у коцурским хотаре. Миколов салашзошицким по углядзе на валалски хижи, як цо то бул и Яковов Кухаров: з велькимаоблаками, без латкох под конком, на ключ, а прикрити з червеним черепом.
Прецо були салаши

Парастски обисца, видвоєни од варошу чи вaлaлy, єст и було по шицкихжемох швета. Сиверна Америка, скандинавски жеми – поготов Данска, Голандия,цала Панонска ровнїна и тераз, а ище вецей скорей, познати по тим окремнимживоце у природи. Вшадзи ше иншак наволую, бо ше иншак и жило. У Панонскейровнїни найвецей их було медзи Дунайом и Тису. И, шицки народи цо ту жиюєднак их волаю: с а л а ш и. У наших хотарох нєшка, то уж прешлосц. У коцурскимхотape, лєм на двох-трох салашох и людзе и ище дас пейц-шейсц єст цо нєрозваляна хижа за биванє. То шицко од дакeдишнїх коло 200 салашох. Иста такаслика и у керестурским, кулянским, вербаским, дюрдьовским, господїнским,новосадским, та и у других хотарох познатих по велїх и богатих салашох.Вше частейше, лєм стари людзе бешедую о нїх. Окрем писньох и приповедкох,салаши ше найвeцей зачували у думкох и живей бешеди. Писане слово, документи,лєм случайно их зазначую. Материялни шлїди сами по себе препадаю. Прето,знанє о салашох найсиґурнєйше нєшка глєдац при старих людзох.
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Уж давно покойни Коцурец Андри Ґубаш (1886-1983), под стари роки булподзековни приповедач-информатор. Нє трошел вельо слова, алє з гласомнаглашовал тото цо мало даяку чежину. А, у паметаню тримал 90 рокисвойого живота. Окрем того, добре паметал и други цо му гуторели. О коцурскихсалашох знал барз вельо бо их и сам, як леґинь и млади хлоп, будовал.Пред 20 роками, так бешедовал:– Яґод же би скапалї з наших польох. Остала пуста жем. Хотар празни.Тераз, вжиме и на яр, цо видно тоти муриска и баґренки, по тим анї задумац нє можже яки то були вельки и пошорени обисца у полю. На каждим салашу нароком булизасадзени, понайвецей, баґрени, ягоди, вишнї, яблука, турґунї, грушки, та и винїчкибули. Здалєка, салаши ше по древох розликовали. На даєдних салашох у дворе такихладок бул, таки коруни мали, же кед наишол лєм менши диждж – запор, та анїкапка нє спадла до двора. Док булї тоти салаши, польо полне було з людзми.И вжиме, людзе жили на полю. Велї ше и народзели, такповесц на салашу.Кед же ше нє народзел баш на салашу, алє там роснул. Бо, там му бул дом.Там му бул живот. Лєм подаєдни робелї жем зоз валалу. Або им шицка жем булапод валалом, або им була на вецей местох. Так же, кед нє мал вецей жеми уєдним фалаце, шицко єдно чи будзе исц зоз салашу, чи з вaлaлу на польо робиц.Можебуц же му ещи з вaлaлу найзґоднєйше було пойсц на шицку жем.Лєм, праве, салаш хасновал прето же там була и робота и було вецей местаза шицко. Ещи кед ше правел салаш, хто бул могучни, такой правел, або плановалже направи, и биванє за бирешову фамелио. Були цо на салашу тримали аж идвох бирешох. А, каждей бирешовай фамелиї припадало, окреме од ґаздовей,єдна хижа и приклєт. Було салаши цо лєм на салашиско одпадало пол гольта,а боме було и вельки, дзе и гольт жеми було под салашиском. Уж, кому кельотребало, або хто як себе зведол салаш.Затля: крави, швинї ши мoгoл чувац на своєй жеми – чи по сцернї, чи по угору...Крави ше ещи чувало, чи пущени чи на штранджґy повязани, и по дильовох,по правилу перше наспрам своєй жеми, цали рок. Вжиме нє. Конї ше вше кармелїу хлїве. Їх ше нє чувало. Овци по салашох ше нє тримало. Якош, як ше зявелисалаши, овци ше нягало. Дахто, можебуц, любел, та мал там даскельо овци. Окрем двора, на салашу бул и дєпик. Живина исто так. Вона сама пошламожебуц и 50 метери од салашу глєдаюци койдзеяки нашенка и хробачки. На салашуживина найменєй була у дворе. Ту дзе ше ходзи – роби, oтaдз ше сама скланя.По дєпику, на гною, коло салашу, медзи брадлами слами чи шена чи вигризкох,чи медзи копами – кури, морки, пульки пребували. Гуски и качки менєй ше тримало.Було и таких же лєм когути були пречитани (начишлєни), а кельо кури – лємприблїжне число ше знало. А, було велї салаши, цо нє такой-так барз богати,на хторих курнїк нє було. Вец, живина през ноц на ягоду або баґрени шедала спац.През жиму у лєтнєй шопи пребувала. Бо, рогати статок вжиме бул у хлїве.На салашу було места и за фанґ, або аколь. Обично, гной бул заправени збаґреновима слупами и дручками, а у єдним краю фанґу була шопа. При ньомубула и студня з бетоновим валовом так поставеним же би крави з нього моглисами пиц води кеди сцу.Шопа була закрита з билим черепом, а найчастейше зоз сламу. У сламянейшопи нє так горуцо. Мурована була або зоз валькох, у фундаменту цегла,
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або зоз набиваней глїни. Под шопу були яшля, обично древени. Ту ше кармело идоєло крави. Целята док нє виросли, вязало ше их ґу яшльом. Так було добре, бо ста-ток бул здравши. Бул на воздуху, преходзел ше, на ноги бул моцнєйши. Вецка, сам пилводи кеди сцел, нє требало у каблє ношиц. Нє требало кажде рано руцац гной исцелїц сламу, як у хлїве. А и гной, як ходзелї по нїм, мишали го и прицискали,та лєпше гнїл. А у валалє, хто нє мал векше гумно, мушел кармиц рогати статок.Як и у вaлaлє, и на салапшу бул двор. Алє, наприклад, вєшенї, кед шезвожовала кукуричанка, на салашу було места. Бо, увежена кукуричанка першеше складала до копкох. Аж познєйше, кед ше поробело роботи у полю и кед шепресхла вигризка на кукуричанки, аж вец ше складала до копох. Копки ше колосалашу и по жеми правело. У валалє, пре место, найчастейше ше з коча до копикукуричанка складала. А то уж баржей була хлопска робота. До копки могли истарши и дзеци и жени складац. Кед вигризка була сировша, знала кукуричанкау копи поплєшнїц. Исто так, влєце, кед ше звожовало жито до брадла, на салашуши мал места гоч кельо за тлаченє жита. Теди ше на трешки тлачело. Хто малвельо житa зaшaто, а нє мал салаш, под вaлалом було гумно, та там звожовал.Та, трешка, вецка, од брадла до брадла людзом тлачела. После, як витлачели ипривезли жито, привожели до дому и сламу и плєву.Тиж, на салашу, чловек надумал справиц пиньвицу, чи даяку шопу, плєвнїк,чардак, кармики – нї од кого нє бул огранїчени. Бо, пиньвица треба да цо далєйод студнї. Же би нє було у нєй води. Або, чардак добре кед є на витровитиммесце, же би ше лєпше пресихала кукурица у нїм. Так, на салашу вше буломенєй погубеней кукурици у чардаку як у вaлaлє. Бо, у валалє чардак заклонєниможебуц зоз сушедову шопу. Правда, було же даєдни салаши булї блїжей єдендругому. Алє же би им двори єден ґу другому булї, таки у коцурским хотаре нє було.Патрелї людзе же би себе нє губели на салашу шор. Сушеди ше почитовали.То ганьба було погнївац ше на другого. На концу, кед би нє було и других людзох,нїхто би нє жил сам у хотаре.А, перше и перши салаш у коцурским хотаре би могол буц Ґерґельова чарда.Була при драже, у остатнїх гонох ґу Кули на Кoгиляку. Кед рисовали хотар жебуду збивац жем, уж була. Я ещи нє бул народзени. Од оца сом слухал, и одмойого бачика. Така чарда теди була ещи у Кули, у Ленїновей улїчки, там дзебициґлар, та у дворе би могла буц ещи шопа. Треца чарда медзи Кляїчевом,теди Керняя ше волал валал, и Сивцом. Тото место и волаю Яґнєво. И ещи єдна,штварта, була у Новим Садзе. То там дзе ше розходза, нєшка ше так волаюулїчки: Темеринска и Змаєвска драга. Дакеди то булї opcaґдраги. Теди иНови Сад и Зомбор булї кральовски городи. Так же тота opcaґдрага цо преходзипрез Коцур, теди була главна драга медзи Зомбором и Новим Садом. Власнїктей чарди бул якиш Жид. Ицик го волали. Тримал вон и у валалє қарчму,на Вербовцу. Вец банкротовал, та го мой оцец везол на ґенцию до Кули,кед сцекол до Пешту. Оцец анї нє знал же вон сцека. И нїґда ше анї нє врацел.Други, з перших коцурских салашох, би бул Филипов Оберлендеров зоз Вербасу.Исто бул при драже спомнутей opcaґдраги, лєм од Кири (Змаєва). И вон бул нахотаре. Там теди бул вельки пашков. Югаше напасали овци. Под салашом булиторини. До нїх на ноц наганяли овци и рано их там доєли. Но, и тот салаш, як иҐерґельов, мал даскельо сесиї жеми.
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Чул сом же, я ещи нє бул народзени, а Ровтов салаш на Ступи, прейґ драгиҐерґельового, уж бул. Исто так же бул и Бучков, а то бул теди Кихнеров (Köhner),и Силбертов – єдни гони блїжей од Ґерґельового. Вец, у куце од Вербасу Енисов,па Вилийов, па ещи єден там. Жилниково купели стари салаш дохтора Полиха...То шицки булї далєй од валалу. Зато их и справелї, бо малї надосц жеми, а далєкоод валалу. Єст ходу годзину и пол, та и два.Ещи док ше збивала жем, та людзе себе рихталї и правелї салаши.А вец, понаправялї таке як вaлaл у хотаре. У каждих гонох бул шор салашох.Лєм спомнуц тоти найстарши, цо справени такой после змерйованя жеми, значискорей як 1900. року, та би була бешеда за себе. А вец, кельо ещи справени преди после Першей шветовей войни.”Нєт их вещей, як кед би нїґда анї нє булї. Лєм людзе осталї. Ша, и тоти цонєшка найшколєнши Коцурци, то їх оцове и дїдове шицки на салашу жилї.Вони тераз жию у валалє, Вербаше, Новим Садзе, Минхену, Лондонє...А, робя як директоре, чи провкаторе, та парох, владика, дохтор, професор.Боме, єст их и умартих, а ище длyго ше на нїх нє забудзе.

САЛАШСКИ ШКОЛИ ЖИВОТА
Салашски школи у Керестуре

У другей половки XIX вику жиц на салашу за Руснака значело нє лємлєгчейше обрабяц жем, алє мац и економску сиґурносц, а у одредзеней миризначело и дружтвене пресцигнуце. Салаш нє могол мац гоч хто. Хто мал жеми,окреме голєм 4 до 5 гольти у єдним фалаце, патрел направиц салаш. Салаш бул:будинок за биванє, хижа и економски будинки. Вшелїяк же коло салашу чловекмал и копи з кукуричанку и брадла слами або шена, ридше даяку заградочку,даскельо древка овоци, а найвeцей баґрени пре хладок.Богати ґаздове куповали швабски салаши або правели свойо, а худобни робелина салашох як слугове, биреше, з трецого, а дахто и з поли. Руски салаши колоКоцура и Керестура правени на Ступи, Когиляку, Билей, Брестовцу, Селищу...У вербаским, кулским, червинским, филїповским, та аж и сивецким хотapeРуснаци робели на своїх салашох, а ище частейше на цудзих.Людзе жили там дзе и робели, а робели дзе було роботи. Дзе людзе – там идзеци. Розошати по польох, салащанє, Руснаци, трудзели ше своїм дзецомдац цо найвeцей можу, а кед обачели же їх оддвоєносц од валаского штредкугрожи воспитаню дзецох, оцове и мацери посилали их до валалу ґу дїдови ибаби. Алє таке воспитанє, голєм по похопеню родичох, нє було достаточне,окреме прето же дзеци менєй слухаю дїда и бабу, а до школи ходза нєпоряднє ина силу. Чувствовали нашо людзе, салащанє, же треба и робиц и дзеци затримацпри себе – на салашу.– Салаши було вельо, приповеда Микола Джуджр, младши. – Местами випатрали як ушорени улїци. Даґдзе то було таке як у валалє.Кажде на своєй жеми мал и салаш. На каждим салашу було двойо, тройо, а надаєдним и пeцеро дзеци хторим бул потребни учитель. Нє кажди сaлaщaнь
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мал родичох у вaлaлє. А салащанє сцели нє лєм же би им дзеци виросли – а жеби нїч нє знали, алє сцели же би и їх дзеци, як и валалски, ходзели до школи.Прето ше догварели же найду учителя хтори их будзе учиц, там на салашу.Школованих учительох нє було вельо, та и цо було, анї єден би нє пришол ходзицкажди дзень 5 або 6 километри.Нє познате нам кеди почал робиц перши салашски учитель. Знаме лєм жетакой после 1900. року на Билей учел Михал Винаї. Приповедаю же вон булписмени и строги чловек. Билянци приповедаю же перше почал учиц младиххлопох, а дакус познєйше учел и дзеци. Хлопох учел вжиме, вечарами, теди кеднє було роботи на полю, алє и домашнї роботи вельо зменшани. Млади людзеше учели тото цо им у живоце було найнужнєйше: писац и читац, раховац лємтоти прости рахунки. Строги учитель Михал Винаї учел дзеци на Билей наШнайдеровим салашу 1905. и 1906. року. – Вєшенї, кед ше жито почало желєнїц, знали зме же уж будзе ґу нам ходзицучитель – приповеда бачи Янко Джуньов, школяр на Шнайдеровим салашу,и теди мой оцец и бачи пошли ґу учительови чи придзе ґу дзецом. Так вон почалходзиц кажди дзень на салаш зоз валалу. Так зме ше учели до марца, априла,док нє мож було копачи зберац або крави чувац на штранджґу по яркох.Бачи Янко памета же вон до школи ходзел як пейц-шейсц рочни хлапец.Бул ище мали за школу, та нє ходзел ґу учительови научиц ше читац и писац,алє же би ше навикнул на школски обовязки и дружтвени живот. Аж о рокпостал и прави школяр. До школи ше ишло кажди дзень, рано од 8 та пополаднодо 4 годзин. През жимски период дзеци мали и найвeцей часу, бо нє треба забуцже дакеди дзеци, гоч яки мали, мали свою улогу у домашнїх обовязкох, та аж иу роботох на полю.Шнайдеров салаш бул остатня школа учителя Михала Виная. Нє бул ужздрави и нє могол поднєсц векши физични усиловносци. Умар 1919. року, гоч,людзе гваря, бул ище млади чловек. О учительови Михалови Винайови нє мож вельо дознац. Його школяре гопаметаю лєм як учителя, и нїч вецей. Медзитим, за учительох после нього, хториучели по руских салашох, находзиме вецей податки. Так салашски учительЛукач Макай, док робел на Валийовей (на тей часци керестурского хотара ґуЛалитю), нє мал анї школску таблу. Писал на дзверох. По приповеданю йогодакeдишнїх школярох Петра Планчака и Йовґена Макайового, учитель першеучел на Пулькашовим салашу од 1907. по 1911. рок. Потим, аж по Першушветову войну, односно 1914. рок, школу тримал на салашу Денчия Макая.Школяре го паметаю як учителя у древянкох и з окулярами. Мало го интересовалоґаздованє, гоч мал два ферталї жеми, та жем швидко преписал сином накeди шепоженєли. Волєл кнїжку як жем, а и сам любел писац. Випатра же любелпутовац, блукац по швеце. Скорей як постал учитель, два роки бул у Америки,алє нє як обични роботнїк. Бул предводнїк, бос, вироятно пре интелиґенцию издрави, швижи дух.Учитель Макаї учел у класи хтора була направена у обичней салашскейхижи. Место у лавкох, дзеци шедзели на дескох хтори стали на слупкох. Слупкибули вискладани зоз цеглох, так же на нїзше положених дескох школяре шедзели,а на висших писали. У такей школи учел их по руски читац, писац и раховац.
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– По сербски нас нє учел, бо нє шлєбодно було, алє нас анї нє силовал помадярски – приповедаю школяре. Заш лєм мадярски язик ше учело як окремнипредмет. Кнїжки набавял у Керестуре. Тоти хтори ше могло набавиц. За рахункинє мали нїяки кнїжки, алє лєм учитель мал єдну теку зоз хторей дзецом задавалзадатки. Кед учели Катaкиз або Библию, учитель тиж так виберал свою кнїжкуу хторей мал виписани найважнєйши подїї зоз Старого и Нового завиту.Очиглядне же учитель Макаї мал власну програму и методу роботи.Попри руских дзецох, зоз словацких салашох тиж так приходзели дзеци,алє ше мүшели учиц так як учитель научовал на руским язику.Од школи у Керестуре салашска школа учителя Макая на Валийовей нє маланїяку помоц. Но, то нє значи же Општина у валалє нє знала за тоту школу.Здогадую ше дакeдишнї школяре же их з часу на час ходзели надпатрац жандаре,алє випатра же з учительову роботу були цалком задовольни. До школи наДенчия Макая салашу доходзел паноцец Биндас и преверйовал знанє школярохзоз Катакизу и Библиї.Учитель Лукач Макаї учел основней писменосци нє лєм дзеци, алє и младиххлопох. И ту, на Валийовей, по салашох, старши ше сходзели лєм вжиме, тедикед єст найменєй роботи. През дзень ше учели дзеци, а вечарами їх оцове.Хто зна покля би тота школа поряднє окончовала свою функцию кед би нєпочала Перша шветова война. Школа була заварта, розпущена, алє нє на радосцдзецох, як би ше могло подумац. – По Першей шветовей войни учитель Лукач Макаї вецей нє робел, бо му уОпштини у Керестуре нє дозволєли, а дзеци ходзели до валалу до школи,або нїґдзе – смутно споминаю Макайово школяре.На другим краю керестурского хотара, дзе салаши найгустейши, предПершу шветову войну тиж робела школа зоз салашским учительом МиколомДжуджаром. Народзел ше вон 1865. року, а дочекал и ошлєбодзенє, та аж и рокиобнови нашей жеми. Умар 1949. року.– Мой оцец ходзел до школи ту, у валалє. Ище кед я ходзел до школи,та помож боже. Алє кед вон ходзел, та гвари жe дзеци було вельо, а школа нїяка.Алє таки бул, влапел ше до того читаня и рахункох. Бул бистри як хлапец,а мудри кед одроснул – приповеда його син, тиж Микола Джуджар.И други споминаю старого учителя Джуджара. Бачи Яким Джуджаров шездогадує: – Ходзел у лайбику, баюси викруцени, а ище и курел. То бул єден правиучитель.Микола Джуджар старши, народни учитель, учел три роки на ДюриЛацкового салашу, а потим на Гиковим, при калдерми. Учел до 1910. року наспомнутих салашох, алє вироятно пред тим мал школу даґдзе на Брестовцу,цо по тераз ище точно нє утвердзене. Знаме же уж 1911. року учел дзеци насалашу Дюри Джунї на Билей. Потим, 1913. року, учитель є у школи на салашуМафтея Лисого, а дзешка коло 1919-1920. року ма коло трицецеро дзеци,школярох на Погалаковим салашу при калдерми до Кули. Симун Джуня шездогадує же уж державна школа на Билей була збудована, алє людзе нє моглидостац правого учителя, а учителя Джуджара власци нє припознавали, так жего салащанє, нїяк нє жадаюци зохабиц свойого учителя, поєднали за учителязнова у новей салашскей школи.
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На Джуньовим Дюровим салашу на Билей школа була у хижки на боку,на било обилєней, з руским пецом и таблу. Дзеци шедзели на дескох положенихна колїки хтори були забити до жеми. Аж на Бруґошовим салашу на Билей,коло 1912. року, школяре мали прави школски лавки – тоти цо були наменєнидо державней школи, а хтора ище нє була збудована.Як и ґу шицким салашским учительом, ґу учительови Миколови Джуджаро -вому, старшому, ходзели и дзеци предшколского возросту, штири або пейцрочни,алє нє прето же би скорей закончели школу, на цо ше анї нє патрело вельо, бо тедише учело нє да маш дацо завершено, алє да знаш, алє прето же би ше на час иправилно воспитовали и привикли на заєднїцки, дружтвени живот. Кельо то булопотребне мож похопиц з того же салашски дзеци нє мали часто нагоду буц удружтве зоз своїма парняками. На салашох ше просто одцудзовали од людзох иод валалу. Сам учитель волєл кед му приходзели ище мали дзеци, так же зученьом починали рок познєйше. Першого року учели мацерински язик, а у висшихкласох и мадярски. Медзитим, учело ше на руским язику. Окрем того, школяренаучели чишлїц на нємецким язику до тисяч, бо їх учитель знал лєм тельо докпребувал як служка на швабских салашох. Бул добри учитель ґу своїм школяроми Миколу Джуджара и нєшка його дакeдишнїшколяре тримаю за найлєпшого учителя. Бачи ЯнкоДжуньов часто зна повесц:– Джуджар цо ми насипал, то и нєшка знам.Учел нас ґеоґрафию, а запаметал сом и писньочку:
„Мамко, мамко, куп ми кнїжку, куп ми кнїжку и таблїчку, бо я ходзим до школи, та будзем ше учиц по волї.”

Учитель Джуджар старши вецей роки учелдзеци по руских салашох, алє з часом постал вшевистатши, хори, та мушел престац з роботу. Найбаржейше жаловал на ноги, а до салашскей школи требалопрейсц и даскельо километри. Прето го заменєлйого син Микола.Микола Джджар младши, народзени у Керестуpe 1896. року. Основнеобразованє хторе так успишно познєйше преношел на своїх школярох, здобул уродзеним Керестуре.– У першей класи у валалє ме учел учитель Лїкар. Вон вше учел лєм першукласу. По руски зме учели. Алє уж у другей класи учели зме шицко по мадярски.Було ше чежко учиц, бо ми нє знали мадярски язик. Я ходзел ґу ШандоровиКузмякови, братови Петра Кузмяка. Добре було, бо Шандор Кузмяк бул Руснак,та нам могол пояшнїц на нашим язику. То бул зли учитель, и бил нас, алє наспонаганял учиц ше и я при ньому вельо научел!У трецей класи ме учел учитель Олах. То бул Мадяр. У школи нам нє далианї медзи собу по руски бешедовац, лєм по мадярски. Знам же кед ше товариш натовариша дацо нагнївал, гуторел му же пове учительови же бешедовал по руски.
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У штвартей ми бул учитель Секереш. Нє знал по руски, та нам було чежко ше учиц.Так приповеда дакeдишнї учитель Микола Джуджар младши, хтори якслужка робел по салашох. Алє и теди, як млади пред одходом до войска, докслужел на цудзих салашох у филїповским хотape так як и други штерацец двомекерестурски хлапци, знал пойсц помогнүц свойому оцови теди кед оцови булонайчежше – кед нє мoгoл вжиме по блаце пойсц на салаш до школи.Учитель Микола Джуджар младши, робел на вецей салашох на Брестовцу.Дзешка там 1924. року дзеци учел на салашу дїда Шимкового хтори тримал бирешох,а сам бул у вaлaлє. Од 1928. по 1932. рок школа була на сaлaшү Осифа Лацковогозоз коло двацецерима дзецми, а дзекеди и коло 26 до 27. Зоз того салашу школабула премесцена до Михала Кишпетьового. После двох рокох учитель Джуджарпрешол робиц на салаш Янка Лисого, а то було 1935. и 1936. року. На тим салашуМикола Джуджар младши закончел свою роботу як народни руски салашскиучитель. Зоз тим ше загашела и остатня руска салашска школа, з тим же такабула ище на Брегу за Кулу, алє у тей школи були и други учителє.Учитель Джуджар ше ясно здогадує часох у салашскей школи:– Источасно сом учел дзеци розличного возросту. Алє кажде мало свойзадаток. Найменших сом учел читац, писац, а зоз рахункох чишлїц и пояшньовалцо то єдинка, дзешатка. Тоти цо ходзели ґу мнє други рок, до другей класи, ужсом их учел и по сербски. У трецей и штвартей класи писали латиницу. Як учелитоти у валалє, так учели и тоти на салашу. Я им вецка так гуторел же рачун нєпридзе таки як ви пишеце, алє тельо же да знаце звод рачуна, як то треба почаци як треба докончиц. Родичи були задовольни бо дзеци були коло нїх, а видзелиже сом их добре поучовал, та нє було нїяки нєпорозуменя. Кед було так коло полрока, пред Крачуном, та сом их поволал да видза як ше дзеци уча. Стреду исоботу по поладню учели Библию и Катакиз, а рано, на поладнє, пред єдзеньоми по єдзеню и кед одходзели дому, модлєли ше.По приповеданю учителя Джуджара, видно же барз мерковал на гиґиєнудзецох, на їх здравє, учел их шпивац, найчастейше церковни писнї, дал имосновни знаня з ґеоґрафиї и историї. Дзивчатом давал окремни задатки з математики.Вони нє учели раховац поверхносц ґеометрийних сликох, алє инсистовал же бипознали основни математични операциї. Задавал им ришовац проблеми зозхторима ше буду найчастейше стретац у каждодньовим живоце. Мадярскомуязику нє давал таку увагу як цо ше давало у валалскей школи, з тим же своїхшколярох научел чишлїц по мадярски и нємецки до тисяч.И попри того же салашска школа Миколи Джуджара младшого нє була признатаз боку власци, кeрeстурски директор школи и паноцец надпaтрали його роботу.Привезц их на кочу длужни були родичи школярох. Директор школи звичайноприходзел раз у року и теди випитовал шицких школярох пред учительoм.Паноцец приходзел частейше, раз або два раз у мешацу. Медзитим, школяренїґда нє доставали даяке свидоцтво. Прето кeд дахто сцел предлужиц школованєу Керестуре або на висших школох, мушел у вaлaлcкей школи потвердзиц свойознанє – покладал испити. Так Янко Джуньов, нєшка 78-рочни, сцел пред Першушветову войну предлужиц школоване у вaлaлє. Вон перше ходзел до салашскейшколи, потим єден рок до державней школи на Билей, а вец го родичи сцелиуписац до трецей класи у валалє. Директор школи нє знал цо з нїм зробиц,
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та го послал ґу директорови школи у Кули дзе го випитовали чи зна читац и чипозна букви, а аж вец му допущели уписац ше до трецей класи. Мирон Джуджаровтиж ходзел до салашскей школи, а вец його оцец пошол ґу директорови школи,учительови Ґалусковому, же би му виписал свидоцтво на закончени 6 класи, зозчим би могол пойсц до школи до Заґребу.Источасно док робели учителє Джуджарово, у єдней салашскей школиробели учитель Ґорчик, нєшка споминани дїдо Ґорчик. Дзеци учели ище зозстару азбуку цо ю зоз Горнїци принєсли. Родичом ше то нє любело и прето ужтакой о два-три тижнї як почала школа (а то було 1926. року на салашу ОсифаЛацкового), заменєл го Микола Джуджар, младши.Спомнїме ище єдного учителя на салашских школох – Михала Мученского.Вон учел дзеци на Брестовцу 1932. и 1933. року на швабским салашу дзебули Такачово. Уж идуцого, 1934. року, учительбул на салашу Якова Лисого (источасно кедМикола Джуджар младши робел як учитель наКишпетьовим салашу).Михал Мученски народзени у Петровцох1889. року, алє основну школу закончел у Керестурепри Петрови Кузмякови.– Тебе треба далєй ходзиц до школи – знал муповесц Петро Кузмяк, алє Мученского були худобнилюдзе. Нє могли послац сина на школованє, гоч шебарз добре учел. Заш лєм виучел два ремесла –мулярске и златарске. Тиж так знал оправяц годзинки,та го оздa прeтo нaвoлaли Годзинкар. Окрем руского,бешедовал ище и на сербским, мадярским, французкими нємецким язику. Прето го и вжали за учителя.Учитель Мученски учел и дзеци зоз швабских(нємецких) салашох. Понеже знал бешедовац по нємецки, и нє лєм бешедовацалє и писац и читац, Нємци го поєднали же би учел їх дзеци под час жимскогорозпусту кед ше дзеци з вaлaлу врацели на салаши. Вшелїяк же ше наставаодбувала у истей школи, у истей проcтopиї дзе учел и руски дзеци. Учительтак орґанизовал наставу же перше викладал на руским язику и руским дзецомзадал задатки, а потим викладал нємецким дзецом и їм задавал задатки.Учитель Мученски мал школу и на Мишковим салашу у кулянским хотаре,у часци ґy Коцуру, зоз петнац або шеснац школярами. Познєйше, кед його родичикупели салаш на брегу за Кулу, у хотаре ґу нєшкайшому Липару, преселєл ше зозсвою школу и тераз ґу ньому ходзели дзеци зоз 14 руских салашох, кельо булотеди у тей часци кулянского хотара. Тоти дзеци до теди ходзели до школи доНовей Червинки, а було их 15-16. Школа робела три або штири роки и престалаз роботу пре приход окупаторского войска у Другей шветовей войни.О салашских учительох людзе вельо приповедаю. Дзепоєдни ше ихздогадую як своїх учительох, а дзепоєдни их споминаю прето же о нїх чули,же учителє були познати нє лєм на салашох зоз хторих ходзели дзецидо школи. Нїхто теди нє водзел писану евиденцию о тих учительох, та претонєшка таки здогадованя помагаю спатриц єден процес яки заш лєм, и попри
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велькей импровизациї школского живота, барз важни за спатренє борби рускогожительства за воспитованє, у першим шоре описменьованє своїх дзецох.Вироятно же глїбше спатранє того питаня допринєше пренаходзеню новихподаткох и пополньованю списку народних учительох по руских салашох.Заєднїцка характеристика тих учительох, и попри того же нє робели у истимчаше и же робели на велїх салашох без даякей твардейшей вязи медзи собу,могла би ше описац як закладанє за преношенє знаня салашским дзецомприблїжно у такей мири яке доставали школяре у державней школи у валалє.Надалєй, заєднїцке им же анї єден нє закончел одвитуюци школи и анїєдному з нїх учительованє по салашох нє було основне жридло живота, а анїнє єдине. Вони були учителє лєм през жиму, а на яр, кед салашски школипреставали з роботу, учителє поставали звичайни людзе – парасти, аборемеселнїки (наприклад Мученски). Робота учителя им була, такповесц,сезонского характеру. Вироятно же им и плаца за їх роботу нє була велька.Ходзиц до своєй школи на салаш кед блато, дижджи, витри, мраз, подли драги,вше лєм вжиме, справди значело мац барз вельо добрей дзеки, попри здравя,же би ше таки почежкосци могло звладац.Остали за тима учителями и материялни шлїди – остали школярски теки.Крашнє з тинту виписани боки потвердзую же учитeть мал основну намирушколярови дац тото основне знанє з яким ше познєйше у живоце годзенлєгчейше бориц зоз почежкосцами на яки кажди чловек муши надисц. Учительзадавал задатки о вираховйованю поверхносци жеми, волумену студнї,потребним материялу за чардак... Учитель задавал, алє и указовал. Претодакeдишнї школяре на салашских школох и нєшка часто знаю повесц: – Цо ми учитель насипал до глави, паметам и нєшка.
(Превжате з кнїжки Янка Барни „Так приповедали нашо дїдове”, Дружтво за руски язик, литературу и културу, Нови Сад  2022)
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ДР ЕВҐЕНИЯ БАРИЧ
РУСКИНЯ У ГОРВАТСКЕЙ ЛИНҐВИСТИКИ 

(1943–1999)
Єст людзох цо през живот прейду як през воду –нє зохабя за собу нїяки шлїд. Евґения Баричова, Ґенка– як зме ю звикли волац – зохабела, напроцив, глїбокишлїд у горватскей линґвистики, алє дала тиж велькедоприношенєи нашей рускей науки о язику.Др Евґения Барич, дзивоцке презвиско Горняк,народзена 3. марца 1943. року у Шидзе (оцец Кирили мац Леона, народзена Тимко з Бачинцох). До основнейшколи ходзела у Шидзе (од того штири класипо руски), ґимназию закончела у Винковцох, аФилозофски факултет (Ґрупа за югославянски язикии литературу) у Заґребе.По законченю студийох єден час робела якпрофесорка у школи за обще образованє одроснутих у Заґребе, цо єй оможлївелобаржей ше пошвециц усовершованю у обласци линґвистики. Першу своюнаукову роботу з тей обласци обявела 1971. року. Тота єй робота була замекованау заґребских линґвистичних кругох и оможлївела єй же би уж истого рокупрешла робиц до Институту за горватски язик и язикословє, дзе робела навиучованю сучасного горватского язика, окреме на твореню академийовогоСловнїка горватского язика. Робела и на ґраматики горватского язика, дзе обробелатворенє дїєсловох. Медзитим, Баричова нє забувала же є Рускиня. Участвовалана вецей наукових конференцийох у жеми и иножемстве (окреме у Словацкей иУкраїни) зоз своїма сообщенями з обласци нашого язика. Окремну увагуприцагло єй сообщенє на тему Руски язик ошвицени зоз призначкамизаходнославянских и восточнославянских язикох, хторе пречитала по руски наДзевятим медзинародним конґресу линґвистох у Києве 1983. року.Було то першираз же на таким сходзе сообщенє пречитане по руски!Институт за горватски язик и язикословє подаровал рускей националнейзаєднїци 2007. року публикацию под насловом Рускиязик у розщипеню медзи прешлосцу и терашньосцу(Rusinski jezik u procjepu prošlosti i sadašnjosti), хтора посвоїм значеню за русинистику, мож повесц, представякапитални русинистични наукови твор. Треба наглашицфакт же ше авторки др Евґениї Барич удало наш рускиязик спатриц зоз шицких аспектох. У своїм завиднимобсягу, на 368 бокох, кнїжка презентує комплетнуязичну, социолинґвистичну и историйну материю ХХвику хтора ше дотика руского язика (заключно зоз 1995.роком, зоз роком одбрани єй докторскей дисертациї). То кнїжка числених фактох и часто барз добрихзаключеньох, хтори по своєй ширини виходза зоз
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линґвистичних рамикох. Тоти факти руцаю нове шветло на руски язик и йогостатус, як и на Руснацох вообще, а авторково заключеня ше операю нарелевантну и вичерпну литературу о руским язику. Кнїжка Rusinski jezik u procjepu prošlosti i sadašnjosti видата постгумно(2007). Єй редактор Мирко Пети, а рецензенти Миленко Попович иМария Зника. Попри редакторового предслова и Уводу, кнїжка ма 10 поглавя;1. Компоненти руского идентитета; 2. Историйно-демоґрафски рамики рускогоязика; 3. Интересованє за Руснацох и їх язик; 4. Руснаци о себе и своїм язику;5. Ґраматична структура; 6. Лексика; 7. Паралели з бешедами з матичного подруча;8. Розвой руского литературного язика; 9. Статус руского язика; 10. Заключеня.Уж зоз самого начишльованя видно же авторка ґу теми приступела комплекснои озбильно. Евґения Баричова маґистровала 1978, а докторовала 1996. року. При линґвистичним заключованю др Евґения Барич вше дава першенстволинґвистичному критериюму над дружтвено-политичним. Вона напр. констатуєже руски язик нєшка готови линґвистични факт. Функционує як поливалентниязик. Ма дзеведзешатрочну литературну традицию. Свойочасово авторка буласвидома же руски язик нє мал праве место у класификациї славянских язикох,та ше ище 1983. року закладала же би ше го змесцело медзи восточнославянскии заходнославянски язики, надовязуюци ше у тим на становиска А. Д. Дуличенка.Причина такей оцени лєжи у тим же руски язик характеризую риси и восточно-славянскей и заходнославянскей ґраматичней системи, зоз дзепоєднимаспецифичносцами. По Баричовей, у основи руского язика мишани славянскидиялект, и то таки яки нє ма свой пандан на матичней рускей териториї. Баричоваконстатує же матична жем и матични етнос звичайно исте, алє при Руснацохтого поклопйованя нєт, бо при нїх нєт поняца матична жем у смислу жем зозхторей ше приселєли, та при нїх треба бешедовац о матичней териториї. Угорска Русбула руска матична одн. етнїчна територия знука Угорскей одн. Австро-Угорскей.Понеже матична жем уключує територию досельованя, а матични народподрозумює державни гранїци, Руснаци би, по авторковим думаню, на основитого требали мац два матични жеми (Україну и Словацку) и два матични народи(українски и словацки). Матични етнос, медзитим, може буц лєм єден.Прето Баричова за случай Руснацох бешедує о матичним етносу, а нє о матичнимнароду. Авторка ше, очиглядно, намага буц цо обєктивнєйша, почитуюципримарни историйни факти и нє модификуюци актуални стан (уключуюци исвидомосц Руснака) пре власни хасен.Як линґвиста, др Евґения Барич дескриптивистка. Єй место медзи найзнач-нєйшима русинистами конца ХХ вику. Одредзени часци кнїжки буду представяци своєфайтове дополнєнє универзитетскей литератури, точнєйше – курсохФонетика руского язика, Морфолоґия руского язика, Лексиколоґия руского язиказоз карпатску диялектолоґию. За розлику од шицких русинистох по нєшка,др Евґения Барич визначує дорушуюци точки зоз билоруским язиком (инфинитивна -ц, напр. пырскац, ціскаць, заблукаць; фонеми /дз/ и /ц/ на месце индоевроп-ских /д/ и /т/, напр. дзеци, дзень, дзира, дзвери, дзе, дзевятка, цесны, ціхи,цукровы, цо свидомо або нєсвидомо – прециховане. Ширина и глїбина спатранядр Баричовей у каждим поглядзе фасцинує.
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Як добри познаватель язика, Баричова робела и на терминолоґийнихсловнїкох як цо Rječnik polimerijskog inženjerstva, Hrvatsko-engleski и Englesko-hrvatski agronomski rječnik, Njemačko-hrvatski elektrotehnički rječnik, а почала ироботу на пририхтованю рускей часци материялу за Hrvatsko-ukrajinsko-rusinskirječnik. Ґу тому, обявела 30 науково роботи и 24 фахово статї.Др Евґения Баричова була порядни член Дружтва за руски язик, литературуи културу од 1976. року (у мат. кнїжки Дружтва уписана є под числом 245)и членїца Мемориялного одбору Микола М. Кочиш у Новим Садзе. Кед ше зберало средства за правенє памятней плочи Миколови М. Кочишовина Новим теметове у Новим Садзе, потримала тоту акцию и финансийно ю помогла.Свой приход до Нового Саду вихасновала же би на тедишнєй Катедри заруски язик и литературу Филозофского факултету отримала преподаванє зобласци руского язика.Умарла 9. фебруара 1999. року у Заґребе, а похована є на Городскимтеметове у Винковцох 12. фебруара 1999. року.Тот текст написани як смутне здогадованє же др Евґения Барич 25 рокинє медзи нами.
Др М. Фейса, мр Г. Медєши, Дю Латяк и И. Папуґа
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ГЕЛЕНА Фейди КРКЛЮШ 
подобови творитель

(1936–2024)
Гелена (Силвестер) Крклюш (дзивоцке Фейди),народзена 5. децембра 1936. року у Кули. По фахумашински технїчар, жила у Беоґрадзе и робела уподприємстве „Утва“, у Панчеве. По одходу до пензиїжила и творела у Ґосподїнцох. Подобови уметнїк и творитель, маляр аматер,мала осем самостойни вистави у Ґосподїнцох,а колективно викладала вецей як трицец раз.Мальовала пейзажи, портрети, мертву природу,сакрални мотиви, хасновала олєй на платну.Єй подобово роботи подаровани велькому числупочитовательох и находза ше у велїх жемох на швеце.Гелена Крклюш Фейди була помагаюци членДружтва за руски язик, литературу и културу од 2005. року (у мат. кнїжкиДружтва уписана є под числом 9) и учашнїк Подобовей колониї у Ґосподїнцоход самих початкох 2005. року. Заступена є у моноґрафийох лексикону: „Подобоватворчосц Руснацох“ (2003) и Подобова колония „Стретнуце у Боднарова“ (2015),хтори видало Дружтво за руски язик, литературу и културу, Нови Сад. Умарла 2. мая 2024. року, похована є на теметове у Ґосподїнцох. И. Папуґа 
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ДР ЯКОВ КИШЮГАС
просвитно-педаґоґийни творитель 

(1948–2024) 
Др Яков Кишюгас (Руски Керестур, 1.11.1948 –Нови Сад, 10.05.2024), професор русийского язика илитератури и визначни руски просвитно-педаґоґийнитворитель. Значни период роботного вику пошвецелрускому язику як професор викладач. Бул автор икоавтор такповесц шицких учебнїкох за основнушколу у порядней и виборней настави, длугорочнипросвитни совитнїк и надзорнїк за руски язик,надзорнїк за школярски стандард, а тиж и професорна Оддзелєню за русинистику. Пририхтовал тести за Закончуюци испит школярохосмих класох, а тиж и тести за Републичне змаганє зруского язика и язичней култури Министерствапросвити, Беоґрад, чий ношитель орґанизациї Дружтво за руски язик, литературуи културу, Нови Сад. Др Яков Кишюгас, по походзеню зоз Руского Керестура(оцец Яков Кишюгас, мац Амалия, дзивоцке Чакан). Основне образованє здобул уРуским Керестуре, Ґимназию „Светозар Маркович” закончел у Новим Садзе,дзе започал и студиї русийского язика и литератури, а закончел их у Сараєве.Перше роботне место, як професор руского язика достал у Оддзєлєню вербаскейґимназиї „Жарко Зренянин” зоз Вербасу у Руским Керестуре, а потим робел и уОбразвним центре „Петро Кузмяк”, дзе єден час бул и помоцнїк директора. До Просвитно-педаґоґийного заводу Войводини у Новим Садзе приходзиза совитнїкa за руски язик 1981. року. У тим периодзе дал значне доприношенєобразованю на руским язику, насампредз през авторства и коавторства учебнїкох искоро шицких читанкох и ґраматикох за основну школу, хтори ше и нєшка хаснуюи у виборней и порядней настави. Докторат, под назву: Одношенє литературного иживотного искуства у настави литератури од I по VIII класу основного воспитаняи образованя одбранєл на Филозофским факултету у Новим Садзе 1992. року.На Оддзелєню за русинистику Филозофского факултета у Новим Садзе преподавалМетодику настави руского язика и литератури. У рамикох Националного совитуРуснацох бул предсидатель Одбора за образованє. Роботни и творчи вик закончел як управнїк Дома школярох штреднїх школох„Бранково коло” у Новим Садзе, одкадз 2013. року пошол до пензиї. Видати му3 учебнїки за виборну наставу: Черешньов квиток I (2000), Ходзим видзим чуємчувствуєм II (1998) и Ход и час III (2005), хтори ше хасную у наших школох.За креативну просвитно-педаґоґину роботу бул наградзени зоз Святосавску награду,насампредз за учебнїки руского язика за виборну наставу як найлєпши у конкуренциїшицких учебнїкох на меншинских язикох у Републики Сербиї, а достал и другиприпознаня и подзекованя. Др Яков Кишюгас бул порядни член Дружтва за руски язик,литературу и културу од 1974. року (мат. кнїжки Дружтва уписани є под числом 55).Умар 10. мая 2024. року, поховани є на Городским теметове у Новим Садзe. 
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Обявени написи др Якова Кишюгаса у Зборнїку роботох „Studia Ruthenica”Дружтва за руски язик, литературу и културу, Нови Сад:
1. Др Яков Кишюгас: На иншаки способ написана история Сербско-руски словнїкI том 1995, Studia Rutheniсa 5, 1996-1997, 53-55
2. Др Яков Кишюгас: Творчосц Миколи М. Кочиша и руски язик Методичниориєнтациї у школских ґраматикох Миколи М. Кочиша, Studia Rutheniсa 7,1999-2000, 13-19. 
3. Др Яков Кишюгас: О нових руских виданьох: Мадярско-руски мозаїк словохДр Мария Йоббадь – Жирош: „Витайце у нас” – 15 лекциї бачванско-сримскогоруского язика, Нїредьгаза, 1998, Studia Rutheniсa 7, 1999-2000, 134-136.
4. Др Яков Кишюгас: Новши виданя – oгляднуца и рецензиї Руснаци у НовимОрахове (1956-2006), Studia Rutheniсa 14, 2009, 57-58.

М. Афич и И. Папуґа 

НATAЛИЯ КАНЮХ 
поетеса, прекладатель

(1950–2024)
Нaтaлия Кaнюх, дзивоцке Гербут, поетеса, прекла-дателька, драматурґиня, рецензентка народзeна 1950. рокуу Ґосподїнцох. Основну и штрeдню школу, ґимназию,закончeла у Шидзe, а Филозофски факултeт, ґрупу:Югославянски литeратури у Новим Садзe. У рускeй литeратури и култури є присутна од вчаснeймладосци: як рeдакторка „Литeратурного слова”, поeтeсаокрeмного сeнзибилитeту, eсeїсткиня, критичарка,прекладателька и рeцeнзeнтка вeлїх виданьох на нашимязику. Удатно шe опробовала и як драматурґиня литe-ратури за дзeци: „Як принц лєцeл ґу принцeзи” и„Бушан”. Двойнїста є добитнїца рочнeй наградичасопису „Швeтлосц” за найлєпшe витворeнє, за 1985. и за 2005. рок, як идобитнїца Духновичовей награди 2011. року, хтору прияла у Прешове,Република Словацка. Обявeни кнїжки: поезия „Виривок”, „Рускe слово”, 1987.и поeма „Дом мур брудна рика мост”, „Рускe слово”, 2006. Роботни вик препровадзела як прeкладатeлька за руски и сербски язик уПокраїнскей заєднїци за пензийне и инвалидне осиґуранє, здравство и социялнузащиту и у Служби за прeкладатeльни роботи при Покраїнским секретарияту заобразованє, предписаня, управу и национални меншини – национални заєднїци. Нaтaлия Кaнюх була порядни член Дружтва за руски язик, литературуи културу од 1976. року (у мат. кнїжки Дружтва уписана є под числом 219).Жила у Руменки, умарла 14. мая 2024. року, похована є на Городским теметовеу Новим Садзе. Новинарска асоцияция Руснацох
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ЛУЧИЯН МАРИНА (1954–2024)
предсидатель КОО дружтвох за язики, литерауру и културу
Координациони одбор, друштава за језике, књижевност и културу и Лућијан Марина.Опроштаjна реч од Лућијана Марине 

Појачани интерес за прилаз језичкој, књижевној иопште културној проблематици, и поред рада великогброја иституција и установа културе условио је стварањедруштава за језике, књижевност и културу народа инационалних мањина-националних заједница у Војводини.Друштва за језике, књижевност и културу формиранакрајем 60-тих и почетком 70-година, као и новија основанакрајем 80-тих и током 90-година XX века преузимала сусве обимније и сложеније послове у области језика икњижевност. Координациони одбор друштва за језике,књижевност и културу основан је 1974. године приКултурно-просветној заједници Војводине у НовомСаду, а наставио је свој рад 2004. године у Заводу закултуру Војводине. Oве, 2024. године, на Дан матерњег језиа (21. фебруараобележена је педесета годишњица (50) установљења КОО са намеромкоординирања заједничких програма свих друштава.Оснивачи Координационог одбора 1974. године била су друштва за српски,мађарски, словачки, румунски и русински језик, а касније Одбору су приступилаи друштва за ромски, македонски, бугарски, хрватски, буњевачки, немачки,украјински, чешки језик. Друштво за српски језик и књижевност Србије основано је 1910. године уБеограду, Друштво за румунски језик Воjводинe 1962. године у Вршцу, Друштвоза мађарски језик 1964. године, Друштво словакиста Војводине 1969. године,Друштво за русински језик и књижевост 1970. године. У Новом Саду суоснована и ова друштва и удружења: Друштво Војводине за језик и књижевнoстРома (1987), Друштво за бугарски језик, књижевност и културу, Хрватскокултурно-умјетничко-просвјетно друштво „Станислав Препрек” (2005),Удружење македонске националне мањине „Кирил и Методиј“ (2006), Бугарскокултурно друштво (2015), Ромско удружење „Phralipe“ (Братство) итд. Друштва су од оснивања имала истоветне циљеве и скоро идентичнупрограмску оријентацију и иницијативу па су се током рада појављивали ислични проблеми, а решење тих проблема био је основни мотив постојања иделовања. Одбор је много пута иступао у јавности у интересу свих друштаваи сваког друштва и сваког члана појединачно. Тако треба тумачити ипостојање Мултијезичког билтена „МОСТ“, који је излазио од 2004. до2011. године (објављена 12 бројева). Са прекидом од неколико година(2017. године), уз залагање Лућијана Марине, као уредника и Друштва зарумунски језик Воjводинe, као издавача обновљен је као Вишејезичничасопис НОВИ МОСТ (објављено 10 бројева). 
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Извршни одбор Координационог одбора сваке године одржава 1-2 седницеи доноси заједнични програм рада са Календаром значајних годишњица ијубилеја и прати његову реализацију, учествује на сајмовима и изложбама књигаса својим издањима итд. Председник Извршног одбора Координационог одбораје био Лућијан Марина. Ове, 2024. године се име Лућијана Марине налазиу Календару годишњица са датумом 26. јули ...за обележавање.
*Лућијан Марина (Вршац, 26.07.1954 – Нови Сад, 20.05.2024) је биопредседник Друштва за румунски језик Војводине и председник Коорднационогодбора друштава за језике, књижевност и културу. Преминуо је 20. маја 2024.године. Сахрањен је 22. маја 2024. године на Градском гробљу у Новом Саду.Уз црквени обред и благослов, од Лућијана су се опростили: др ВирђинијаПоповић, Ирина Папуга, син др Раду Флоре, др Бриндуша Жујка и други.Из КОО присутне: Васка Чергоска, Ана Марија Калуђеровић и Ирина Папуга,које су положиле цвеће. И. Папуга 
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V

Х Р О Н Ї К А
ДРУЖТВА ЗА РУСКИ ЯЗИК, 
ЛИТЕРАТУРУ И КУЛТУРУ
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ДРУЖТВО ЗА РУСКИ ЯЗИК, ЛИТЕРАТУРУ И КУЛТУРУ Н о в и С а д
АКТИВНОСЦИ ДРУЖТВА ЗА РУСКИ ЯЗИК, ЛИТЕРАТУРУ И КУЛТУРУ 2023–2024. рокОктобер:05. 10. – Meдзинародни Дзень просвити (UNESCO) пошвецени школом, наставнїкоми виховательком – схадзки Активу и конт. наставнїкох руского язика Дружтваколо школских питаньох отримац спрам поради 06. 10. – стретнуце зоз Любомиром Медєшом зоз Канади у Заводу за културу войво-дянских Руснацох – подаровани виданя Дружтва07. 10. – у орґанизациї Педаґоґийного заводу Войводини и Одсеку за русинистикуФилозофского факултета у Новим Садзе отримана Дзевята медзинародна науковаконференция „Интеркултуралносц у образованю InterKult 2023” .09. 10–9.11 – Поетски нїтки Меланиї Павлович – през школски програми и медиї по руски11. 10. – Покраїнски секретарият за културу АПВ уплацел 60.000,00 дин. по контрактза друк. Studina Ruthenici 29, 2023. 13. 10. – 90 роки од народзеня Мариї (Рамач) Чакан, наставнїци, просвитного совитнїка(1933), Н. Сад/Руски Керестур15. 10. – 110 роки од народзеня проф. Гавриїла Г. Надя (1913–1983) – през школскипрограми и литературни стретнуца 15. 10. – 90 роки од народзеня Мирона Романа (1933), редактора и културногороботнїка Нови Сад 17. 10. – Општини Жабель послати финансийни звит зоз прилогами за тогорочнуПодобову колонию Стретнуце у Боднарова 18. 10. – Министерство просвити РС орґанизовало схадзку на хторей було слова опропозицийох змаганя, та и з руского язика 28. 10. – отримана Препрекова єшень – представени Зборнїк кратких приповедкохна горватским язику и додзелєни награди 31. 10. – 90 роки од народзеня Дюри Латяка (1933), писателя, редактора и публицисти– написана винчованкаНовембер:02. 11. – з нагоди вибору др Паула Роберта Маґочия до Польскей академиї наукох иуметносцох – послата винчованка 09. 11. – 80 роки од народзеня писателя и режисера Мирона Канюха (1943–2022),Нови Сад/Дюрдьов16. 11. – Meдзинародни Дзень толеранциї (UNESCO) – литературни сходи на темутолеранциї 18. 11. – означованє 270 рокох Школи и 120 рокох предшколского у Р. Керестуре и100 рокох Ґраматики др. Г. Костельника 24. 12. – 2. схадзка Управного одбору Дружтва зоз пред. Програми за 2024. рок иПрограму 33. Дньох Миколи М. Кочиша – 60 роки Крочайох Миколи М.Кочиша (1963) – 50 роки Антологиї рускей поезиї (1963), 30. 11. – 120 роки од народзеня писателя Осифа Костельника (1903–1936), Петровци,Нови Сад (Шид)Децембер:01–16. 12. – 33. Днї Миколи М. Кочиша – школскa програмa, подобова виства,промоция виданьох Дружтва 
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04. 12. – 53 роки Дружтва за руски язик, литературу и културу (Нови Сад, 04. 12. 1970)08. 12. – 2. схадзка Скупштина Дружтва зоз Звитом роботи у 2023. року, Фин. звитомза 2022. и Програми за 2024. рок – промоция Зборнїка роботох „Studia Ruthenica“ 29,2023 и подобова вистава Мариї Канюх Йозанов, Руске облєчиво у прешлосциу простoрийох Завода за културу войводянских Руснацох у Новим Садзе.По можлївосци виставу Мариї Канюх Йозанов Руске облєчиво у прешлосцизоз промоцию виданьох Дружтва орґанизовац и у Бачинцох, a тиж и промоциюкнїжки Сонї Папуґа „Думки ми лєца Мисли ми лете“ у Миклошевцох11. 12. – явна годзина руского язика: Основна школа „Бранко Радичевич“, СавиноСело – учителька Леона Олеар 14. 12. – явна годзина руского язика: Основна школа „Йован Йованович Змай“,Дюрдьов – учителька Єлена Кухар и наставнїца Мария Самарджич14. 12. – 100 роки од народзеня проф. Евґена Сабола (1913–1985), културноготворителя – Шид, Нови Сад 15. 12. – послати финансийни звити зоз прилогами за програми по конкурсох у 2023. рокудо покраїнских секретариятох АПВ за култура: за друкарски трошки StudiaRuthenici 29 и за национални меншини: за означованє 100 рокох Ґраматики16. 12. – Литературне стретнуце у Заводу за културу войводянских Руснацох у НовимСадзе зоз словом Олї Яковлєв и Ана-Мариї Рац о нових учебнїкох за виборнунаставу з елементами националней култури зоз читаньом стихох и текстох рускихписательох зоз учебнїкох: школяре новосадских основних и штреднїх школох18. 12. – послати финансийни звити зоз прилогами Националному совиту Руснацохдо Руского Керестура за 33. Днї М. М. Кочиша 19. 12. – до друкарнї придати каталоґ зоз 19. подобовей колониї Стретнуце у Боднарова,Ґосподїнци (у pdf. и wordu)19. 12. – умар, траґично настрадал академик др Владимир Ковач (Бачинци,30.05.1936 – Нови Сад, 19.12.2023) 21. 12. – послати финансийни звити Националному совиту Руснацох до Руского Керестураза порядну дїялносц у 2023. року
2024. рокЯнуар:06. 01. – вистава зоз 19. подобовей и 22. дзецинскей колониї „Стретнуце у Боднарова“у Ґалериї у Ґосподїнцох (з каталоґом)17. 01. – 273 роки од подписованя Контракту o насельованю Руснацох до РускогоКерестура (17. 01. 1751) – 17-та шветочносц з нагоди означованя Националногошвета Руснацох зоз програму 21.01.2024. року у Дюрдьове 19. 01. – 80 рoки oд народзеня Aмалиї Балоґ Ґерлах (1944–1992), поетеси, писательки(Дюрдьов)19. 01. – розписани Конкурс Покраїнского секретарияту за културу АПВ на хториДружтво конкурує за „Studia Ruthenicu“ – контакти зоз членми редакциї Зборнїкароботох „Studia Ruthenica” коло видаваня 30. числа у 2024. року 29. 01. – розписани Конкурс Покраїнского секретарияту за образованє АПВ на хториДружтво конкурує за два програми 30. 01. – 90 роки од народзеня Наталиї Наташи Голуб (1934–1994), виховательки(Руски Керестур/Дюрдьов)30. 01. – молба др Оксани Тимко Дїтко же би єй Дружтво послало потврдзенє же єод 2010. року член редакциї Studiа Ruthenici. Потвердзенє єй потребне же би
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була вибрана за порядного/сталного професора на Филозофским факултетуу Заґребу31. 01. – стретнуце зоз Дюром Латяком (1933) у Заводу за културу войводянскихРуснацох з нагоди 90-рочнйци од народзеняФебруар:07. 02. – на розписани конкурси у култури, образованю и нац. меншинох АПВ придативимоги за три програми у 2024. року: за „Studia Ruthenicu” 30, означованє 50 рокохҐраматики М. М. Кочиша и за штреднє фак. образованє у Н. Саду 10. 02. – информованє руских школох и наставнїкох о Календаре змаганьох з рускогоязика и язичней култури МП у 2024. року15. 02. – Стритениє – школски литературни стретнуца и други културни програми 17. 02. – 80 роки од народзеня Нади Колєсар Адамович (1944), музичного педаґоґа(Ср. Митровица/Бачинци) винчованка21. 02. – Медзинародни Дзень мацеринского язика, Дзень Координацийного одборудружтвох за язики, литературу и културу зоз шветочну схадзку з нагоди 50 рокироботи КОО (1974–2024) и додзелованьом припознаньох23. 02. – з боку Аґенциї за привредни реґистри Беоґрад /АПР/ потвердзeни Закончу -юци фин. рахунок Дружтва за 2023. рок Марец:01. 03. – законченє школских змаганьох з руского язика и язичней културу и посиланєприявох Дружтву (календар МП) 14. 03. – пригодна литературна програма при бисти писателя Мирослава Антича уДунавским парку у Н. Саду у орґан. КОО15. 03. – шеснац роки од шмерци Дюри Папгаргая (Руски Керестур, 11. 11. 1936 –Нови Сад, 15. 03. 2008), писателя 17. 03. – 34. фестивал новей рускей шпиванки Ружова заградка у СНП Нови Сад –придате припознанє Дружтва 18. 03. – рочнїца од народзеня др Мафтея Виная (Р. Керестур, 18.03.1898 – Суботица,8.12.1981), писателя, судиї 18–25. 03. – Саям кнїжкох у Новим Садзе зоз промоцию виданьох КОО и дружтвохза язики на Штанду нац. менш. 21.03.2024.21. 03. – Шветови Дзень поезиї (UNESCO) – 27. 03 – Шветови Дзень театралней дїялносци – литературни сходи Април: 03. 04. – на розписани конкурси Националного совиту Руснацох послата вимога засредства порядней дїялносци у 2024. року06. 04. – 14. медзиокружне змаганє з руского язика у Основней школи „Петро Кузмяк”у Руским Керестуре (Календар МП) зоз схадзку Активу наставнїкох колоРепубличного змаганя и стретнуца руских школох у Вуковаре и Петровцох 10. 04. – активносци школярох Литературней секциї „Штефан Чакан” и СекциїДружтва у Новим Орахове и Бачкей Тополї 13. 04. – Наукова конференция Румунистични и русинистични студиї – стан, виво-ланя и перспективи на Филозофском факултету у Новим Садзе (1974–2024),присуствовал снoватель Лекторату за руски язик проф. др Юлиян Рамач,др Михайло Фейса пречитал реферат о роботи Лектората за руски язик, аИрина Папуґа привитала сход у мено Дружтва за руски язик15. 04. – Национални совит Руснацох уплацел Дружтву по Конкурсу 30.000 дин. запорядну дїялносц у 2024. року
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15. 04. – контакти зоз Школу у Руским Керестуре коло фин. реализациї Медзиокружногозмаганя (АПВ уплац. 77.000 дин) 16. 04. – дзень шмерци Миколи М. Кочиша (Дюрдьов, 1.12.1928 – Нови Сад,16.04.1973), линґвисти, писателя и педаґоґа 17. 04. – дзень народзеня проф. Гавриїла Ґ. Надя (Стари Вербас, 17. 04. 1913 – Коцур,15.10.1983), линґвисти и педаґоґа 17. 04. – на розписани конкурси Националного совиту Руснацох зоз обласци културипридати два вимоги за фин. средства: за 34. Днї Миколи М. Кочиша и за20. ювилейну и 23. дзецинску подобову колонию у Ґосподїнцох 2024. року 20. 04. – Литературна програма Препрекова яр ГКПУД „Станислав Препрек“ наСПЕНСУ у Новим Саду (Дружтво член КОО)22. 04. – 80 роки од виходзеня першого числа руских новинох „Заря” КПСЮР уНовим Саду 23. 04. – Шветови Дзень кнїжки и авторских правох (UNESCO) информацї наинтернету и дружтвених мрежох 24. 04. – у Заводу за културу войводянских Руснацох означени два вилеї Костельниковейлитературней творчосци 25. 04. – дзень народзеня Надї Волчко (Беркасов, 1943 – Беоґрад, 1983), подобовогопедаґоґа, таписеристкинї 25–26. 04. – виписованє дипломох наградзених школярох зоз Медзиокружногозмаганя з руского язика и язичней култури (53)29. 04. – подписованє дипломох зоз Медзиокружного змаганя з руского язика иязичней култури у Школи у Р. Керестуре (53)30. 04. – Основней школи у Коцуре придати 11 дипломи зоз Медзиокружногозмаганя з руского язика и язичней културиМай: 02. 05. – у Ґосподїнцох умарла Гелена Фейди Крклюш (1936–2024), учашнїк Подобовейколониї Стретнуце у Боднарова од 2005. року07. 05. – на Конкурс Општини Жабель за 2024. рок по птт. послата вимога за средства20. подобовей колониї у Ґосподїнцох 09–10. 05. – дзень Основней школи „Братство єдинство“ у Коцуре – управи Школипослата винчованка по мейлу. 10. 05. – у Новим Садзе умар др Яков Кишюгас (Руски Керестур, 1.11.1948 – Нови Сад,10.05.2024), просвитни совитнїк, автор учебнїкох за основну школу у поряднейи виборней настави по руски, автор тестох за републичне змаганє итд.13. 05. – 78. рочнїца насельованя Руснацох до Нового Орахова (1946–2023) зозпрограму КУД „Петро Кузмяк” 18.05.2024. року14. 05. – умарла Наталия Канюх, дзивоцке Гербут (1950–2024), поетеса, преклада-телька, драматурґиня, рецензентка20. 05. – умар Лучиян Марина (1950–2024), предсидатель Дружтва за румунски язики пред. КОО дружтвох за язики, литературу и културу 24–25. 05. – 271. рок школи – дзень Основней и штреднєй школи зоз домом школярох„Петро Кузмяк” у Руским Керестуре 25. 05. – 23. Републичне змаганє з руского язика у Основней школи „Петро Кузмяк”у Руским Керестуре (Календар МП) 31. 05. – рочнїца шмерци Славки Сабадош (Р. Керестур, 13.06.1967 – Нови Сад,31.05.2004), наст. виборней настави руского язикаЮний:01. 06. – 26. Стретнуце руских школох у Петровцох и Вуковаре зоз школску програму,схадзку Активу наставнїкох и нащиву церквом 
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05. 06. – подписованє дипломох зоз Републичного змаганя (26) и контракту о фин.средствох у Министерстве просвити у Беоґраду08. 06. – 23. Фестивал дзецинскей творчосци „Веселинка“ зоз дзецинску програмуу Руским културним центру, Нови Сад08. 06. – умарла Еуфемия Фемка Бесерминї (Руски Керестур, 1933 – Нови Сад, 2024),учителька, член Дружтва од 1974. року 10. 06. – посиланє финансийного звиту зоз прилогами за Републичне змаганє зруского язика до Министерства просвити у Беоґраду10. 06. – у Националним совиту Руснацох у Р. Керестуре придати фин. звит за 26.Стретнуце руских школох и потписани контракти за фин. средства по Конкурсуза 20. подобову колонию у Ґосподїнцох и 34. Днї Миколи М. Кочиша 2024. року 11. 06. – придаванє дипломох зоз Републичного змаганя у Руским Керестуре, Коцуре,Новим Садзе, Шиду, Дюрдьове, Вербасу27. 06. – 110 роки од народзеняа Якима Олеяра (Дюрдьов, 27.06.1914 – НовиСад,1998), учителя, писателя, културного дїяча27. 06. – 60 роки од народзеняа др Ани Плишковей (27.06.1964), професорки, науковца,редакторки (Прешов, Словацка)28. 06. – придати подзекованя Янко Олеяр и Славка Сабадош школяром ОШ и Ґимназиїу Школи у Руским Керестуре (5) 28. 06. – Дзецинскей заградки у Руским Керестуре придати вецей виданя Дружтва,медзи хторима у 29. число Зборнїка роботох Studia Ruthenica у хторим обявениприлог/напис о 120 рокох предшколского вихованя у Руским Керестуре28–29. 06. – 63. Фестивал културу „Червена ружа“ 2024 зоз културно-уметнїцку програмуу Руским Керестуре Юлий:01. 07. – у Покраїнским секретарияту за културу подписани контракт за средстваЗборнїка роботох Studia Ruthenica“ 30, 2024. року19–20. 07. – 44. Културна манифестация „Коцурска жатва“ 2024. зоз роботню задзеци и културно-уметнїцку програму у Коцуре 22. 07. – Министерство просвити уплацело 110.000 дин. за Републичне змаганє зруского язика и язичней култури за 2024. рок23. 07. – реализовани фин. виплати зоз Републичного змаганя: Школи у Р. Керестуреза кодиранє, закуску и ошвиженє учашнїкох, наставнїком за участвованє укомисийох за ранґованє, за виробок и превоз тестох, за друкованє дипломохи подзекованьох 29. 07. – контакти зоз Рахунководством Школи у Руским Керестуре коло финансийнейвиплати зоз Републичного змаганя 2024. року 31. 07. – 100 роки од народзеня др Меланиї Микеш (Нови Сад, 31.07.1924 –1.02.2007), проф. линґвистики, иноватора у науки о язикуАвґуст: 02. 08. – Национални меншини АПВ уплацели 70.000 дин. за означованє 50 рокохҐраматики М. М. Кочиша (1974–2024)12. 08. – 110 роки од народзеня Йовґена Планчака (1914–1977), учителя, културногои просвитного роботнїка13. 08. – 120 роки од народзеня Янка Фейси (1904–1983), учителя, поети, писателя(Коцур) през медиї13. 08. – у Беоґраду умар др Ранко Буґарски (1933–2024), припознати линґвиста инауковец, автот вецей як 20 кнїжкох о язику

110



15. 08. – посиланє фин. реализациї за Републичне змаганє з руского язика зозприлогами Министерству просвити, Беоґрад 23. 08. – у Културним центру Войводини „Милош Црнянски“ у рамикох КОО дружтвохза язики, литературу и културу у орґанизациї Дружтва за болгарски язик,литературу и културу отворена подобова вистава Мариї Димитрич Септембер: 05–07. 09. – у Културней станїци „Едьшеґ“ у рамикох КОО дружтвох за язикиотримани 18. Днї македонскей култури08. 09. – Мeдзинародни Дзень писменосци (UNESCO) – школски роботнї, схадзки,совитованя 10. 09. – активносци Секциї „Микола М. Кочиш” и „Бошко Урошевич” у Бачинцох 17. 09. – 80 роки од народзеня Ирини Гарди Ковачевич (1944), писательки, поетеси(Нови Сад, Руски Керестур) – послата винчованка3. схадзка Упраного одбору Дружтва зоз планом активносцох по конєц 2024року – 20. подобова колония и 23. колония за школярох „Стретнуце у Боднарова”зоз виставу зоз 19. колониї у Ґосподїнцох 
АКТИВНОСЦИ ДРУЖТВА ПО КОНЄЦ 2024. РОКУ Октобер:05. 10. – Meдзинародни Дзень просвити(UNESCO) пошвецени школом,настав нїком и виховательком 09. 10–9.11 – 15. литературне стретнуце„Поетски нїтки Меланиї Павлович”(кед буду условия)10. 10. – 150 роки од народзеня др ДионизияНярадия (1874–1940), владики, рускогодобротворителя (Руски Керестур)15. 10. – активносци Мемориялного одборупроф. Гавриїла Г. Надя – литературнистретнуца 19.10–27.10. – Медзинарони саям кнїжкох уБеоґрадзе – вистава нових виданьох наштанду националних меншинох)Новембер: 16. 11. – Meдзинародни Дзень толеранциї(UNESCO) – литературни сходи натему толеранциї – схадзка Управногоодбору Дружтва и схадзка СкупштиниДружтва Децембер:01. 12. – 34. манифестация „Днї Миколи М. Кочиша” – школски програми и промоциявиданьох Дружтва 04. 12. – 54 роки Дружтва за руски язик, литературу и културу (Нови Сад, 04.12.1970) – 50 роки „Ґраматики руского язика” Mиколи M. Кочиша (1974–2024) – 60 роки Антолоґиї дзецинскей поезиї (1964),30. 12. – 150 роки од народзеня о. Михайла Мудрого (1874–1936), священїка, першогопредсидателя РНПД (Руски Керестур)
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